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Abstract 

Compound verbs are among the important linguistic categories in different languages 

which have been the subject of many studies from different aspects of syntactic, 

semantic, and cognitive researches. A compound verb can be said that is a verb formed 

from two (or even more) parts: a verb, and mostly a noun, or an adverb or a preposition. 

A compound verb functions as a single verb. It has two components one of which is a 

light verb , which carries inflections, and it contributes to some extent to the whole 

meaning. The other part is typically a noun which bears the most of the semantics of a 

compound. In this paper, the semantic features of idiomatic compound verbs of the 

spoken Farsi are described and analyzed to reach out the possible explanation behind the 

semantic reading of those compound verbs in Farsi. This non-compositionality results in 

opacity and it is not easy for Farsi learners to guess the meanings. A new non-

compositional hypothesis are proposed in this paper which explains the process of 

interpretation and reading of an idiomatic compound verb is essentially based on the 

non-verbal element of the compound and the figurative and idiomatic meaning is 

activated based on a marked collocation with a verb with which the non-verbal part has 

no semantic compositionality. This hypothesis is called Three-layered reading of 

idiomatic compounds. 

 

 
Keywords: idiomatic compound verbs, semantic reading, Three-layered reading 

hypothesis, spoken Farsi 
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1. Introduction 

Compound verb formation is a frequent and ongoing process in Farsi. It could 

be considered as a creative linguistic phenomenon. Persian compound verbs 

are the composition of a nonverbal element and a verbal element; the 

nonverbal elements include nouns, adjectives, adverbs, prepositional phrases, 

and particles. As Wyatt describes it, phrasal verbs sometimes have meanings 

that you can easily guess (for example, sit down or look for). However, in 

most cases, their meanings are quite different from the meanings of the verb 

they are formed from. For example, hold up can mean 'to cause a delay' or 'to 

try to rob someone'. The original meaning of hold (for example, to hold 

something in your hands) no longer applies. 

Verbal elements comprise some Persian simple verbs which are called light 

verbs according to Jespersen‘s definition. The light verb is a simple verb that 

has undergone semantic bleaching (Vahedi langroodi, 1996; Karimi-Doostan, 

1997; 2005). It can be said that a compound verb is a verb that is composed of 

one or more nonverbal components and a simple or compound verbal 

component. Compound verbs could be divided into two categories from a 

semantic point of view: composites and idiomatic (Karimi, 1997). In 

composite verbs, the meaning of the verb is somehow predictable from the 

meaning of its components; transparent, semi-transparent, or semi-ambiguous. 

 

2. Literature Review  

Despite many studies on morphologically complex and compound nouns, 

studies on morphologically complex and compound verbs are rare (e.g., 

Smolka et al., 2009; Smolka et al., 2010 for German; Feldman et al., 2002 for 

Serbian; among others). Guevara and Scalise believe (2009: 125) that it is 

remarkable the literature has dedicated a great deal of attention to just one case 

in compounding [...] that is endocentric subordinate right-headed [N+N]N 

compounds. While this pattern is certainly the canonical instance of 

compounding in the world‘s languages, it is by no means the only one. Future 
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work on the typology and the theory of compounding will necessarily have to 

shift the tendency shown until now by concentrating on the analysis of the 

many remaining compound types. 

There is a considerable literature of study on compound verbs in Farsi by 

different scholars, namely, Lambton (1984), Bateni (1969), sadeghi(1970), 

khanlari (1976) ,windfuhr (1979), Mohammad and karimi (1992), Ghomeshi 

(1996), Vahedi langroodi ( 1996), Dabir Moghadam (1997), Karimi-Doostan 

(1997; 2005). Khanlary (2004) states that compound verbs will gradually 

replace simple verbs in modern Persian and this process started in the 13th 

century. 

 

3. Methodology 

In this paper, the morpho-semantics features of compound verbs of Farsi are 

described and analyzed to reach out to the possible patterns behind the 

semantic complexity of those compound verbs in Farsi. Around 180 idiomatic 

verbs from spoken Persian in Tehran were collected and several sample verbs 

were analyzed individually to testify three-layered reading of idiomatic 

compounds which is the main hypothesis of this research.   

 

4. Results 

Bagasheva (127) states clearly that among the problems of compounds and 

compounding (including CVs) which are still at the center of ongoing debates, 

we find the interpretation of compounds as syntactic or morphological objects 

(Bisetto & Scalise, 1999; Neeleman & Ackema 2004, etc.); their properties as 

lexicalized objects or as the products of fully productive morphology, i.e. are 

they lexicalized items or morphological objects? (Gaeta & Ricca, 2009); 

issues over their headedness, is it as a unified concept or as a parameterized 

one (Lieber, 2004; Scalise & Guevaram, 2006; Scalise et al., 2009, etc.); the 

nature of their basic onomasiological function – naming or descriptive; the 

c Interpretation 
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nature of their processing as on a situation computation online or as retrieval 

of stored ready-made lexical units (Libben & Jarema, 2006); the nature of their 

internal semantics in terms of compositionality (Benzces, 2006; Bundgaard et 

al., 2006; 2007); the status of their constituents as words or roots/stems or 

something else entirely (Trask, 1999; Bauer, 2005). 

Dabir Moghadam (1997) intends to show there are two major types of 

compound verb formation in Persian: combination and incorporation. He 

supports his claim with different arguments. He mentions four major 

differences between compound verbs via incorporation and those formed by 

combination. He claims that semantically the verbs formed via combination 

and incorporation constitute conceptual wholes. He also suggests that 

compounds formed through direct-object incorporation and compounds that 

are the result of the combination of adjectives and auxiliaries do not need to be 

included as separate entries in Persian dictionaries since they are semantically 

transparent. The last feature suggests that compound–verb formation through 

incorporation is productive and the compound itself is referentially 

transparent, whereas compound-verb formation via combination is relative to 

incorporation, limited to productivity, and the compound usually involves 

metaphoric extension. There are hundreds of compound verbs in everyday 

usage of Farsi language among which one can find a large portion with 

idiomatic meaning. The most transparent compound verbs of Farsi are 

incorporated ones that are not completely lexicalized. The typical and most 

frequent compound verbs have lexical entries in the lexicon which means they 

do not have semantic compositionality and hence opaque in meaning. 

However, there are a lot of idiomatic compound verbs in Farsi which have 

figurative meaning. In this function, the usage of compound verbs is very high 

among Farsi speakers and the process of emerging idiomatic compound verbs 

is highly creative.  

There are different reports on the number of Persian simple verbs; 

Khanlary (2004), for instance, suggests 279 verbs, Sadeghi (1994) discusses 

115 verbs and Family (2006) talks about 160 verbs and this shows that Persian 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

6.
5 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

56
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

18
 ]

 

                             4 / 34

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.6.5
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.156.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-58480-en.html


 
 

 

         Mehdi Sabzevari & Zoleikha Azimdokht 

147 

native speakers intend to use the productive combination of compound verbs 

to express verbal concepts and the usage of simple verbs is decreasing 

intensively. The specific feature of Persian compound verbs which is rare in 

other languages has motivated the Iranian and non-Iranian linguists to provide 

different analyses of this structure from different approaches (Bagherbeigi & 

Shamsfard ,2012). 

Many compound verbs in Farsi have no literal or compositional meaning. 

This non-compositionality results in opacity, and it is not easy for Farsi 

learners to guess the meanings. To be non-compositional does not mean to 

have a figurative meaning, although we can find many compound verbs in 

Farsi with a metaphorical and figurative meaning. The examples below show 

compound verbs which are opaque and non-compositional: 

Man zamin khordam. 

I       ate      ground 

I fell down. 

―Khordan‖ is a light verb meaning to eat but as a light verb here has no 

semantic content. In the following example, ―khordan‖ is a light verb in the 

compound verb and it has figurative meaning and it is still opaque: 

Harfamo kordam va chizi nagoftam. 

My speech ate and nothing was said. 

I kept from and said nothing. 

Some Iranian linguists as Dabir Moghadam suggests ghaza khordan(to eat 

food) in the following example as a case of incorporation. It could be 

understood as transparent and compositional: 

Zara diruz ghaza khord. 

Zara yesterday food ate. 

Zara ate food yesterday. 

The Semanti …  c Interpretation 
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Regardless of discussions on this issue if these types of incorporating verbs 

as ―Ghaza Khordan‖ could be considered a compound verb or not, it seems 

that as long as it has not been lexicalized as a single verb and untied concept in 

the minds of Farsi speakers it leaves many debates. In a typical compound 

verb, the light verb lacks its semantic base and adds some meaning and it bears 

inflection but in incorporation as ―Ghaza khordan‖ as it was seen the light verb 

has the core meaning and determines the output of the compound. 

As another example, we have the light verb ―Zadan‖ which could be found 

in several compounds in Farsi. It has lexical meanings of "to hit" and "to 

strike". Although the literal translation gives a figurative meaning, the 

intended meaning is not figurative.  

Opaque and non-compositional: 

?U dor zad. 

Transparent and compositional: 

Doostam ra kotak zadand. 

My friend  OBJ-marker drub hit. 

They hit/drubbed my friend. 

A noun in the formation of a compound verb has a collocation with some 

light verbs. The process of compound verb formation follows some semantic 

restrictions. Hence, it is not general but rather it is a single lexical entry that 

has combinational meaning and complex form with its specific collocation. 

Compounding by itself is generative in Farsi. Many simple verbs in English 

have a compound equivalent in Farsi. For example: 

 

English verbs Farsi verbs 

organize  sazman dehi kardan 

invite             davit kardan 

develop                               tose dadan 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

6.
5 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

56
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

18
 ]

 

                             6 / 34

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.6.5
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.156.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-58480-en.html


 
 

 

         Mehdi Sabzevari & Zoleikha Azimdokht 

149 

English verbs Farsi verbs 

mobilize                      harekat kardan 

call           seda/zang zadan 

postpone           be takhir andakhtan 

push                    feshar dadan 

change taghir dadan 

encounter                   movajeh shodan 

discuss         bahs kardan 

observe moshahede kardan 

lie                                                                  dorough goftan 

                                     

As it could be seen many concepts which are expressed by a simple verb in 

English have compound verbs equivalent in Farsi. The reason could be said to 

be the analytical tendency of Farsi language which moves toward more 

compounding while uses less derivation and inflection forms. Farsi had an 

inflectional tendency regarding morphological typology in the old and middle 

era of its history. 

A native language can easily realize that a compound has a figurative 

meaning though its form is far from being ambiguity. As an example in " 

kolah gozashtan" which means to cheat some and take his/her money, a Farsi 

speaker knows that it has nothing to do with its literal meaning that is "to put 

hat on someone's head". If he/she hears the following sentence: 

U               sare     man(ra)   kolah gozasht. 

He/She      head     me(OBJ-marker)        hat     put.  

He/she cheated me. 

A Farsi speaker takes for granted its figurative meaning as its intentional 

meaning and he understands it just in the meaning of cheating. However, if the 

sentence is with the following structure there is no compounding involved and 

the primary meaning is lexical: 

 

The Semanti …  c Interpretation 
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U           kolah       ro                  sare      man    gozasht. 

He/she the OBJ+marker    head     my      put 

He/She   put the hat on my head. 

As it could be found from the examples if we could separate the noun from the 

vector, there is no compounding anymore and the result is a simple verb and its 

object. The non-separation in a compound verb is a key issue that results in a 

single entry with specific features and meanings. A typical compound could have 

a lexical or figurative meaning but its noun could not be regarded as its object. 

Three-layered reading of idiomatic compounds was proved to work for the 

semantic analysis of idiomatic compound verbs in Persian. Regarding 

meaning transparency a cline could represent three different kinds of 

compound verbs from the transparent one to the opaque kind which could be 

represented as follows: 

Incorporated compound verbs              metaphorical compound verbs                

idiomatic compound verbs 

  (transparent)      (semi-transparent/opaque)          (opaque) 
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المللٓديماَىامّ بٕه  

 176 -143صص ، 1402بُمه ي اسفىذ  ،(78 ٕاپٓ)پ 6، ش14د

 مقالٍ پصيَطٓ
http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.156.8 

 فبسػٖ صثبى دس اكطلاحٖ هشوت افؼبل هؼٌبٖٗ خَاًؾ
 

 2دخت ، رل٘خب ػظ٘ن *1هْذٕ ػجضٍاسٕ

 
 وًٍ، ياكي سَُان، سَُان، أَان ٙىبٕٓ ىاوٚڂبٌ دٕبڇ إشبىٔبٍ ځَيٌ ُثبن .1

 ٙىبٕٓ، ىاوٚڂبٌ اٝٶُبن، اٝٶُبن، أَان . ىٽشَْ ُثبن 2

 
 22/02/1401سبٍٔن دٌَٔٗ:                                 26/10/1400سبٍٔن ىٍٔبٵز: 

 

 چى٘ذُ

دْيَ٘ كب١َ ىٍ سلاٗ إز ثٍ سجٕٕه هًاو٘ ډٮىبٔٓ اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ىٍ ځًوّ ځٶشبٍْ ٵبٍٕٓ 

     ٍ َـبْ ٱَٕسَٽٕجـٓ،    َـبْ ډ٦ـَف ىٍ ډـيڃ    سَُاوٓ ثذَىاُى. ىٍ أه ٍإـشب، ١ـمه ډٮَٵـٓ اػمـبڅٓ ٵ١َـٕ

بى هًاَي ٙي ٽٍ ٵَأىي هًاو٘ اٵٮـبڃ ډَٽـت   اْ دٕٚىُ لأٍ اْ ػئي ثب ٭ىًان ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٍٕ ٵ١َٕ

ٍ  181 ٍا كب١َ دْيَ٘ َبْ ا٦ٝلاكٓ ٍا سًٕٝٴ ډٓ ٽىي. ىاىٌ ٓ  ډَٽـت  اٵٮـبڃ  اُ ومًوـ  ىٍ اٝـ٦لاك

 دْيَٚڂَان ُثبوٓ ٙڈ ثَإبٓ ي ډٕياوٓ طجز ٥َٔٸ اُ ٽٍ ىَىي ډٓ سٚپٕڄ سَُاوٓ ٵبٍٕٓ ځٶشبٍْ ځًوّ

ٍ وبد اٵٮبڃ ډٌٽًٍ سٌَٕ ي سَٽٕت .اوي ٙيٌ ځَىآيٍْ ٍ  ٌَٔوي ي ٥جٸ ٵ١َّٕ هًاو٘  ٕـ اْ، ىٍ لأـّ ايڃ   لأـ

ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ، ٕذٔ، ىٍ لأـّ ىيڇ ډٮىـٓ ډؼـبُْ ػـِء ٱَٕٵٮچـٓ ي ىٍ لأـّ ٕـًڇ ډٮىـٓ         

وُبٔز ډٮىٓ اٝـ٦لاكٓ ٵٮـڄ   ًٙوي ي ىٍ س٬ًٕٕ ډٮىبٔٓ سؼم٬ٕ ډٓكٺٕٺٓ ػِء ٵٮچٓ ىٍ ډًاٍىْ َمَاٌ ثب 

كبٽٓ اُ آن إز ٽٍ َٖشّ ډٮىـبٔٓ ٵٮـڄ ډَٽـت اٝـ٦لاكٓ،      ىَىي. وشبٔغ أه ثٍَٕٓ ډَٽت ٍا ٙپڄ ډٓ

ثب ػِء ٵٮچـٓ   وٕٚىٓ َڈَمبن ډٶًُڇ كٺٕٺٓ ي ٽبوًوٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ إز ٽٍ ډٶًُڇ ډؼبُْ آن ثَإبٓ 

وبدـٌَٔ ډَٽـت اٝـ٦لاكٓ ٙـپڄ      ًٙى ي ثب سؼم٬ٕ ډٮىبٔٓ أه ىي، ډٮىبْ وُبٔٓ ي سٌَٕ ي سَٽٕـت  ٵٮبڃ ډٓ

ٙـًى   ٽٍ ىٍ ثٍَٕٓ أه ىٕشٍ اُ اٵٮبڃ ډَٽت ىٍ ځًوّ ځٶشبٍْ ومبٔبن ډٓ اْ ثَ أه، وپشٍ ځَٕى. ٭لايٌ ډٓ

ډٮىبٔٓ ثب ػِء ٱَٕٵٮچـٓ وـياٍى،    وٕٚىٓ َڈدٌَْٔ ٔب   أه إز ٽٍ ٹَاٍ ځَٵشه ػِء ٵٮچٓ ٽٍ وً٭ٓ سَٽٕت

ٓ ځَْٕ ډٮىٓ اٝـ٦لاكٓ   وُبٔز، ٙپڄين ډٮىبْ ډؼبُْ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ي ىٍ٭بډڄ ٵٮبڃ ٙ ي أـه   ٙـًى  ډـ

ٍ   َّمٕز ػِء ٵٮچٓ ىٍ هًاو٘ ا٦ٝلاكٓ أه اٵٮبڃ إز. اٍائډٖئچٍ ثٕبوڂَ ا ٍ  ٵ١َّٕ هـًاو٘ ٕـ اْ  لأـ

 ثَاْ اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ىٕشبيٍى اٝچٓ دْيَ٘ كب١َ إز.
 

 .اْ، ٵبٍٕٓ ځٶشبٍْ لأٍ هًاو٘ ٍٕ ّاٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ، هًاو٘ ډٮىبٔٓ، ٵ١َٕ: ّبٕ ول٘ذٕ ٍاطُ
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 . همذه1ِ
ٓ    ډٺبڅّ كب١َ ىٍثبٍِ ؿڂًوڂٓ هًاو٘ سـب  ىٍ ٵبٍٕـٓ إـز ي    1ډٮىبٔٓ اٵٮـبڃ ډَٽـت اٝـ٦لاك

ٍ   اوي ػبٔٓ ٽٍ دْيَٚڂَان ثٍَٕٓ ٽَىٌ أـه وـ٫ً اُ اٵٮـبڃ ډَٽـت ىٍ      ِدـْيَ٘ ډٖـشٺچٓ ىٍثـب

وبدٌَٔوـي ي ٱبڅجـبً آن    اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ، سٌَٕ ي سَٽٕـت  ٵبٍٕٓ سبٽىًن ًٍٝر وڂَٵشٍ إز.

ٓ  َڈِء ٱَٕٵٮچٓ ي ثوٚٓ ٽٍ ډىٚأ ډٮىٓ ډؼبُْ ي ا٦ٝلاكٓ ٵٮڄ ډَٽت إز ػ وٚـبوياٍ   وٚـٕى

 ًٙوي. وبدٌَٔ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ثب ػِءٵٮچٓ إز ي ٱبڅجبً ىٍثبٍِ ډٶبَٕڈ اوشِا٭ٓ ىٔيٌ ډٓ ي سَٽٕت

إـز؛ ثـٍ َمـٕه ٕـجت أـه       2َب ٵَأىي سَٽٕـت  ٕبُْ ُأب ىٍ اٽظَ ُثبن ٔپٓ اُ ٵَأىيَبْ ياٌّ 

٘   ٵَأىي ػبٔڂبٌ ئٌْ وشچٶـٓ ىٍ ثـبة ډلٞـًلار أـه     َـبْ ډ  اْ ىٍ َٝٳ ََ ُثـبن ىاٍى ي دـْيَ

اٵٮبڃ ډَٽت، ٽٍ ٔپٓ اُ ډلًٞلار ياّځبوٓ أـه ٵَأىـي إـز، َمـًاٌٍ     ٵَأىي ًٍٝر ځَٵشٍ إز. 

سـَْ ىٍثـبٍِ    ٙىبٕبن ثًىٌ إز؛ اډب ىٍ ډٺبٍٖٔ ثـب إـبډٓ ډَٽـت ډ٦بڅٮـبر ٽـڈ      ډًٍى سًػٍ ُثبن

ُثـبن ٵبٍٕـٓ اُ   اٵٮـبڃ ډَٽـت ىٍ   ٙىبٕٓ أه ىٕشٍ اُ اٵٮبڃ ًٍٝر ځَٵشٍ إـز.   َٝٳ ي ډٮىٓ

#. اػـِاْ ٱَٕٵٮچـٓ ٍا   1344دـًٍ،   ًٙوي $هٕـبڇ  سَٽٕت ٔټ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ي ٔټ ػِء ٵٮچٓ سٚپٕڄ ډٓ

ٓ  َبْ كَٳ ا١بٵٍ َب، ٹٕيَب ي ٭جبٍر َب، ٝٶز اوًا٫ إڈ ٍ    ىَىـي  اْ ٙپڄ ډـ ٭ىـًان   ي ػـِء ٵٮچـٓ، ثـ

ٍ اٵٮـبڃ  ًٙى. ػِء ډـيو٪َ ى  څلب٧ ٙوٜ، ٙمبٍ ي ُډبن َٝٳ ډٓ َٖشّ سَٽٕت، ٵٮچٓ إز ٽٍ ثٍ

څلب٧ ډٮىبٔٓ ٽبٍٽَى ٵٮڄ ډَٽت َمبوىي ٔـټ ٵٮـڄ ٕـبىٌ ي ىاڃ     ًٙى. ثٍ وبډٕيٌ ډٓ 3ډَٽت، ٵٮڄ ٕجټ

ثَ ٔټ ٽچٕز ډٮىبٔٓ إز. ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ ٵَأىي ٕبهز اٵٮبڃ ډَٽت ُأب ي دَٽبٍثَى إـز. اٵٮـبڃ   

       ٍ ٌ   ډَٽت ا٦ٝلاكٓ وٕـِ ٱبڅجـبً ىٍ ځًوـّ ځٶشـبٍْ ُثـبن ٵبٍٕـٓ ي ثـ َ  ٝـًٍر ډلـبيٍ ىْ اْ ٽـبٍث

ي ىٍ اٵٮـبڃ ډَٽـت   ځٖشَىٌ ىاٍوي. اٵٮبڃ ډَٽت اٝـ٦لاكٓ ثـٍ څلـب٧ ډٮىـبٔٓ ٽـبډلاً سٕـٌَ َٖـشىي        

 ٍ َـبٔٓ و٪ٕـَ    ا٦ٝلاكٓ، ډٮىبْ ٽڄ ٵٮڄ ډَٽت ثَأىيْ اُ ډٮىبْ اػِا وٕٖز. ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ، ومًوـ

اٵٮـبڃ   إـز  ځٶشىًٓٙوي.  ٵٮڄ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ډلًٖة ډٓ« ون ىاىن»ي « ٵټ ُىن»، «ػب هًٍىن»

، اډـب اُ ػُـبسٓ   ا٦ٝلاكٓ ي اٵٮبڃ ډَٽت إشٮبٍْ ځَ ؿٍ ََ ىي و٫ً ډٮىبْ ٱَٕكٺٕٺٓ ىاٍوي ډَٽت

ٽًسبَٓ هًاَي ٙي. ىٍ أـه دـْيَ٘ ٝـَٵبً     ِډشٶبيسىي ٽٍ ىٍ ػبْ هًى ثٍ أه ډ٫ً١ً اٙبٍثب َڈ 

 هًاو٘ ډٮىبٔٓ اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ثلض ي ثٍَٕٓ هًاَي ٙي.

ٓ   ٕـز اُ أى ا دَٕ٘ اٝچٓ دـْيَ٘ كب١ـَ ٭جـبٍر    سـًان ىٍ ؿـبٍؿًة ډـيڃ     پـٍ آٔـب ډـ

 
َب وًٙز . د5ٓ  

 
1

. idiomatic compound verbs  
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. compounding   

3
. light  verb  
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ٱَٕسَٽٕجٓ ٵ١َّٕ ػئيْ ىٍ ٍاث٦ٍ ثب هًاو٘ اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ دٕٚىُبى ٽَى ٽٍ سلچٕڄ 

سَْ اُ هًاو٘ ډٮىبٔٓ أه و٫ً اٵٮبڃ اٍائٍ ٽىي؟ ٵ١َّٕ دٕٚىُبىْ أه دْيَ٘   سَ ي ىٹٕٸ ػبډ٬

١ٍٕ ډٮىٓ كٺٕٺٓ ډجىـبْ  ٍ هًاَي ٙي. ثَإبٓ أه ٵَاْ اٍائ لأٍ ىًان ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٕثب ٭

   ٓ ٙـًى ي ثـَاْ ىٍٻ ډٮىـٓ ٽـڄ ي ډٮىـٓ       ډٮىٓ ډؼبُْ ي ډٮىبْ ٽڄ إز ي ٽىـبٍ ځٌاٙـشٍ ومـ

ډؼبُْ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ، ىاوٖشه ي هًاو٘ ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ي اٍسجـب٣ آن ثـب ٵٮـڄ    

آُډبٔٓ  َبْ ډوشچٶٓ ٵ١َّٕ دٕٚىُبىْ ٍا ٍإشٓ ىٍ أه دْيَ٘ ثب اٍائّ ومًوٍ ١َيٍْ إز.

َبْ دْيَ٘ كب١َ ٍا ډؼمً٭ـٍ اْ اُ ثَهـٓ اٵٮـبڃ ډَٽـت اٝـ٦لاكٓ ىٍ       َٕڈ ٽَى. ىاىٌهًا

ىَىـي ٽـٍ ٭مـيسبً ثَځَٵشـٍ اُ ډٚـبَيار ي طجـز ډٕـياوٓ ي         ځًوّ ځٶشبٍْ ُثبن ٵبٍٕٓ ٙپڄ ډٓ

     ٓ ُثبوـبن ىٍ سُـَان إـز. ىٍ     سٞبىٵٓ دْيَٚڂَان اُ ډَٽـت َـبْ اٝـ٦لاكٓ ځٶشـبٍ ٵبٍٕـ

ٕه ي ػىٖٕز ي ډًٹٮٕـز اػشمـب٭ٓ ٕـوه ځًٔـبن ډـيو٪َ      َب ډشٲََٕبٔٓ و٪َٕ  آيٍْ ىاىٌ ػم٬

َبْ أه دْيَ٘ ډشپٓ ي ډجشىٓ ثَ ٙڈ ُثبوٓ دْيَٚڂَان وِٕ ثـًىٌ   َمـىٕه، ىاىٌوجًىٌ إز. 

ُډبوٓ دـْيَ٘ كب١ـَ اُ ٵبٍٕـٓ ځٶشـبٍْ ٽـٍ ىٍ سُـَان ٍياع ىاٍى        َبْ َڈ ىاىٌ ومًوٍإز. 

٦لاكٓ ىٍ أه دـْيَ٘ څلـب٧   َبْ اٝ ځَىآيٍْ ٙيٌ إز ي سٲَٕٕار اكشمبڅٓ سبٍٔوٓ ډَٽت

ٍ  ځٶشىٓوٚيٌ إز.  ٥ـًٍ ٽـٍ    ډَٽـت اٝـ٦لاكٓ إـز. َمـبن      181َـب ٙـبډڄ    إز أه ومًوـ

ډٚبَيٌ هًاَي ٙي ثبٔي ثٕه اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ي إشٮبٍْ سمبِٔ ٹبئڄ ٙـي ٽـٍ وـ٫ً ىيڇ    

اُ ٔپئڂَ سـب كـيْ ىٙـًاٍ إـز،     ډ٫ً١ً دْيَ٘ كب١َ وٕٖز ي ځبَٓ سٶپٕټ أه ىي و٫ً 

َبْ ا٦ٝلاكٓ ٍا ثـٍ ډـَيٍ    َبْ إشٮبٍْ ٹبثچٕز سجئڄ ٙين ثٍ ډَٽت ثَهٓ اُ ډَٽتٽٍ ؿَا

آُاى َٖشىي ثـٍ   ياثٖشٍ ي ځَيَٓ ىٔڂَ ثبٵز َبْ ا٦ٝلاكٓ ثبٵز ُډبن ىاٍوي. ځَيَٓ اُ ډَٽت

      ٍ اُاْ  أه ډٶًُڇ ٽٍ ٵبٍٯ اُ ثبٵز َمًاٌٍ ډٮىـٓ ي ډٶُـًډٓ اٝـ٦لاكٓ ىاٍوـي ي ٝـًٍر ډبثـ

َـبْ   دْيَ٘ كب١َ َٝٵبً ثٍ ثٍَٕٓ ؿڂًوڂٓ هًاو٘ ډٮىبٔٓ ډَٽت كٺٕٺٓ وياٍوي. ثىبثَأه،

 دَىاُى. ځٶشبٍْ سَُاوٓ ډٓ  ا٦ٝلاكٓ ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ ډٮٕبٍ ي ځًوّ
 

 پظٍّؾ ٔ. پ٘ـ2ٌ٘
ثىيْ  ځَٵشٍ ىٍ ك٦ّٕ سَٽٕت ٍا ىٍ ٙ٘ ٥جٺٍ ىٕشٍ َبْ ًٍٝر # اٽظَ دْي2011َ٘$ 4ثبځبًٙا

 ,Bissetto & Scaliseډچٓ ولـًْ ٔـب ٝـَٵٓ $   ًٍٝر ٭ـًا  َبْ ډَٽت ثٍ . سٮجَٕ يا1ٌّٽىي:  ډٓ
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1999; Ackema & Neelman, 2004# َبْ ډوشچٴ ياٌّ . سٮجَٕ ئْځ2ٓ؛    ٍ  ّډظبث ـ َـبْ ډَٽـت ثـ

. 3؛ Gaeta & Ricca, 2009#ٙيٌ ٔب ډلًٞڃ ٔټ ٵَأىي ٝـَٵٓ ٽـبډلا ًُأـب $    ډٶبَٕمٓ ياّځبوٓ

    ٌ  Lieber, 2004; Scalise & Guevara, 2006َـبْ ډَٽـت $   ډلـڄ ٹـَاٍ ځـَٵشه َٖـشٍ ىٍ ياّ

Scalise et. al. 2009# ًٍٝر ثـَه٤ ي   َبْ ډَٽت، كبڃ ؿٍ ثٍ . ډبَٕز دَىاُٗ ډٮىبْ يا4ٌّ؛

   ٓ ٍ    ثَإبٓ ثبٵشٓ ٽٍ ثـٍ ٽـبٍ ډـ ٘     ٍيوـي ي ؿـٍ ثـ آډـبىٌ ي   ٝـًٍر ياكـيَبْ ياّځـبوٓ اُدـٕ

ٌ 5؛ Libben & Jarema, 2006#ٙيٌ $ ًهٌَٕ َـبْ   . ډبَٕز ٍياث٤ ډٮىبٙىبهشٓ ډٕبن اػـِاْ ياّ

؛ Benzces, 2006; Bundgaard et al., 2006, 2007#دٌَْٔ ډٮىبٔٓ $ ډَٽت ىٍ ٹبڅت اٝڄ سَٽٕت

َبْ ډَٽت ىٍ ٹبڅت ياٌّ ٔب ٍٍٔٚ ٔب ٕـشبٻ ٔـب    ىَىيِ ياٌّ سٚپٕڄ  . ػبٔڂبٌ اػِا6ْوُبٔز، ي ىٍ

  #.Trask, 1999; Bauer, 2005ًٍٝر ٔټ ياكي ٽڄ $ كشٓ ثٍ

َـبْ ىٔڂـَ ډٚـبَيٌ     ٽٍ ىٍ ثٖـٕبٍْ اُ ُثـبن  ئْځٓ هبٛ اٵٮبڃ ډَٽت ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ 

َـب   َبٔٓ ډشٶبير اُ آن ٙىبٕبن ثب ٍئپَىَبٔٓ ځًوبځًن سلچٕڄ ًٙى، ثب٭ض ٙيٌ إز ُثبن ومٓ

٘  # ٽٍ اُ آن ډٕبن ډ1390ٓٵَى،  اٍائٍ ىَىي $ثبٹَثٕڂٓ ي ٙمٔ دـًٍ   َـبْ  هٕـبڇ   سًان ثٍ دـْيَ

#، 1379#، ٙـَٔٮز $ 1376َٕډٺيڇ $#، ىث1366#، هبوچَْ $1349#، ٝبىٹٓ $1348#، ثب٥ىٓ $1344$

ٍ 1396#، ٙـَٔٴ ي ٭مـًُاىٌ $  1392#، ډىٞـًٍْ $ 1385اوًٍْ ي اكمـيْ ځٕـًْ $    5#، ئىـيٵً

ٓ 1996#، ياكـيْ څىڂـَيىْ $  1996#، ٹمٕٚٓ $1992#، ډلمي ي ٽَٔمٓ $1979$ ىيٕـشبن   #، ٽَٔمـ

 دَىأُڈ. ډَٓب  ٽَى. ىٍ اىاډٍ ثٍ َٙف ثَهٓ اُ آناٙبٌٍ  2006)، ٵبډٕچٓ 2011#$ ,2005 ,$1997

# ٵٮڄ ډَٽت ٍا ٵٮچٓ ډشٚپڄ اُ ٵٮڄ ٕبىٌ ثب ٔټ دًٕٚوي ٔب ٔټ إڈ ثب ٵٮڄ 1344دًٍ $ هٕبڇ

َبْ َمپَى، ٵٮڄ ډٮٕه ٵَ٭ٓ، ٵٮڄ  ىاوي. اي ثَاْ اٙبٌٍ ثٍ ػِء ىيڇ ىٍ ٵٮڄ ډَٽت اُ ٭ىًان ډٓ

ٍ    ٽىي. هٕبڇ ٕبٌُ، إىبى ي ٵٮڄ إشٶبىٌ ډٓ ٽمپٓ، ٭ىبَٝ ٵٮچٓ، ٽى٘ څلـب٧   دًٍ ډٮشٺـي إـز ثـ

ٽىي، كبڃ آوپٍ ٭ىَٞ ٵٮچٓ  ډٮىبٔٓ ٭ىَٞ ايڃ ىٍ ٵٮڄ ډَٽت ثٍ كبڅز ٔب ٭مڄ هبٝٓ اٙبٌٍ ډٓ

 ٔب ٭ىَٞ ىيڇ ثٍ يٹ٫ً ٭مڄ ٔب كبڅشٓ ىلاڅز ىاٍى. 

ٓ 1376ډٺيڇ $ىثَٕ ٽىـي:   # ثٍ ىي ٍيٗ اٝچٓ ٕبهز اٵٮبڃ ډَٽت ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ اٙبٌٍ ډـ

ٓ   6سَٽٕت ي او٢مبڇ ت اُ ٥َٔـٸ او٢ـمبڇ،   ٵٮـبڃ ډَٽ ـ ىاٍى ٍيٗ ٕـبهز ا  . ىثَٕډٺـيڇ ثٕـبن ډـ

اډب اٵٮبڃ ډَٽجـٓ   ،څلب٧ اٍػب٭ٓ ٙٶبٳ إز ٙيٌ وِٕ ثٍ ٕز ي ياِّ ډَٽتِ ٕبهشٍٵَأىيْ ُأب

سـَ َٖـشىي ي أـه اٵٮـبڃ ډَٽـت       څلب٧ ُأـبٔٓ ډلـييى   ًٙوي، ثٍ ٽٍ اُ ٥َٔٸ سَٽٕت ٕبهشٍ ډٓ
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ًٍان ُثـبن  ًٙوي. ىٍ ډپبڅمبر ٍيُډٌَ، ځًٔٚ ـ ډٓ ٥7ًٍ ډٮمًڃ ٙبډڄ وً٭ٓ ث٤ٖ إشٮبٍْ ثٍ

َـب ډٮىـبْ اٝـ٦لاكٓ     ٽىىي ٽٍ ثٖـٕبٍْ اُ آن  ٵبٍٕٓ ٍيُاوٍ اُ ٝيَب ٵٮڄ ډَٽت إشٶبىٌ ډٓ

ًٙى ٽٍ  دٌَْٔ ډٮىبٔٓ وياٍوي ي ثٍ أه ٭چز ځٶشٍ ډٓ َب سَٽٕت ىاٍوي. أه ثيان ډٮىٓ إز ٽٍ آن

إـز اٵٮـبڃ ډَٽـت اٝـ٦لاكٓ ثٖـٕبٍْ ىٍ ُثـبن        ځٶشىٓڅلب٧ ډٮىبٔٓ سٌَٕ ي ډجُڈ َٖشىي.  ثٍ

بٍٕٓ يػًى ىاٍوي ٽٍ ىاٍاْ ډٮىبْ ډؼبُْ وِٕ َٖشىي. أه اٵٮبڃ ٽـبٍثَى ثٖـٕبٍ ُٔـبىْ ىٍ    ٵ

 ُثبن ٵبٍٕٓ ىاٍوي. 

ٽىي ٽٍ ٵٮڄ ډَٽت، ٵٮچٓ إـز ٽـٍ    # ىٍثبٍِ ٵٮڄ ډَٽت أه ؿىٕه ٭ىًان ډ1379َٓٙٔٮز $

   ٓ ي ٽىىـي   اُ ىي ٔب ؿىي ٽچمٍ ٕبهشٍ ٙيٌ إز ي أه ٽچمبر ثب َڈ وٺ٘ ٔټ ياكي ٽـڄ ٍا أٶـب ډـ

 ًٙوي. ډظبثٍ ٔټ ياكي ياّځبوٓ ىٍ ياّځبن ځًًٍٔٚان ُثبن ًهٌَٕ ډٓ ثٍ

ٓ    # وٕـِ ٵٮـڄ ډَٽـت ٍا أـه    25، ٛ. 1385اوًٍْ ي اكميْ ځٕـًْ $  ٽىىـي:   ځًوـٍ سٮَٔـٴ ډـ

وبډىي، ثب ٔټ ٵٮڄ ٕـبىٌ،   ٔبٍ ډٓ َبٔٓ َٖشىي ٽٍ اُ ٔټ ٽچمٍ، ٽٍ آن ٍا ٵٮڄ َبْ ډَٽت، ٵٮڄ ٵٮڄ»

 «.ٍٕبوىي ًٙوي ي ډؼمً٭بً ډٮىٓ ياكيْ ٍا ډٓ ډٓ ًٙى، ٕبهشٍ ٽٍ َمپَى وبډٕيٌ ډٓ

٥ـًٍ ډٖـشٺٕڈ ٔـب ٱَٕډٖـشٺٕڈ ا٥َُٔـٸ       # ډٮشٺيوي اٵٮبڃ ډَٽت ث1396ٍَٙٔٴ ي ٭مًُاىٌ $

ٵٮڄ »ىاٍوي ٽٍ  َب ثَإبٓ إچًة ىٕشًٍ ٙىبهشٓ ثٕبن ډٓ ًٙوي. آن ٵَأىي او٢مبڇ ٕبهشٍ ډٓ

جًٍ اُ ډَٖٕ سَٽٕت، ٔټ ٭ىَٞ ٵٮچٓ ځَٕى ٽٍ ىٍ ٵَأىي ٭ اْ وٚئز ډٓ ډَٽت اُ ثىي ٽبډڄ ايڅٍٕ

 .«ًٙوي ي ٔټ ٭ىَٞ ٱَٕٵٮچٓ اُ آن اوشوبة ي ثٍ َڈ ډى٢ڈ ډٓ

« ٵٮـڄ ٕـجټ  »# ٭ىَٞ ٵٮچٓ ىٍ اٵٮبڃ ډَٽت ٍا 1392# ي ډىًٍْٞ $1992ډلمي ي ٽَٔمٓ $

ٽىىي ٽٍ أه ػِء اُ ډٮىب سُٓ ٙـيٌ إـز ي ٭ىٞـَ ايڃ ثـبٍ      َب ٭ىًان ډٓ ٽىىي. آن ډلًٖة ډٓ

 ٽٚي. ډٓ ډٮىبٔٓ ٍا ثٍ ىيٗ

دَىاُى ٽـٍ اُ ٔـټ ٭ىٞـَ ٱَٕٵٮچـٓ      َبٔٓ ډٓ # وِٕ ثٍ ثٍَٕٓ سَٽٕت1997ىيٕشبن $ ٽَٔمٓ

َـبْ ٕـجټ ثـب ٭ىبٝـَ      اوي. اي ثَ أه ثبيٍ إـز ٽـٍ ٵٮـڄ    َمَاٌ ثب ٔټ ٵٮڄ ٕجټ سٚپٕڄ ٙيٌ

دـٌَٔ وياٍوـي.    ٕبُوي ٽٍ ډٮىبْ سَٽٕت ًٙوي ي ياكيْ ا٦ٝلاكٓ ٍا ډٓ اْ سَٽٕت ډٓ ٱَٕځِاٌٍ

ثبهشڂٓ ډٮىبٔٓ ثَهًٍىاٍ إز ي ثـٍ   ن ډٮشٺي إز ٵٮڄ ٕجټ اُ ىٍػبسٓ اُ ٍوڀىيٕشب ٽَٔمٓ

 َبْ ياّځبوٓ إز.  ثبهشّ ٵٮڄ ٭جبٍسٓ، ٵٮڄ ٕجټ ًٍٝر ٍوڀ

څلب٧ ډٮىبٔٓ ١ٮٕٴ إـز   # ٵٮڄ ډَٽت اُ سَٽٕت ٵٮڄ ٕجټ ٽٍ ث2006ٍثىبثَ و٪َ ٵبډٕچٓ $
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إز ٽـٍ اُ ٕـًٔٓ وـٍ    ي وِٕ ٭ىَْٞ ٱَٕٵٮچٓ سٚپٕڄ ٙيٌ إز. كبٝڄ أه سَٽٕت، ياكيْ 

# اٵٮـبڃ  2006دٌَٔ ىاٍى ي اُ ًٕٔٓ ىٔڂَ، وٍ ډٮىٓ ٽبډلاً ا٦ٝلاكٓ. ٵبډٕچٓ $ ډٮىٓ ٽبډلاً سَٽٕت

ځٕـَى ٽـٍ ىٍ ٔـټ ٕـَ آن اٵٮـبڅٓ ٹـَاٍ        ډَٽت ُثبن ٵبٍٕٓ ٍا ثَ ٍيْ دًٕٕشبٍْ ىٍ و٪َ ډٓ

ي و٪ـبَٔ  « نٵـٕچڈ ىٔـي  »، «ٽشبة هًاوـين »، «ٱٌا هًٍىن»څلب٧ ډٮىبٔٓ ٙٶبٳ $ډبوىي  ىاٍوي ٽٍ ثٍ

ٽٖـٓ ٍا ىيٍ  »آن# َٖشىي ي ىٍ َٕ ىٔڂَ آن اٵٮبڅٓ ٹَاٍ ىاٍوـي ٽـٍ ډٮىـٓ اٝـ٦لاكٓ $و٪ٕـَ      

 ي ډبوىي آن# ىاٍوي. « ډبڅٓ ىاىن ځًٗ»، «َُٔ آة ُىن»، «ُىن

ٙىبٕـبن ي ىٕشًٍؤًٖـبن ثـَاْ اٙـبٌٍ ثـٍ اٵٮـبڃ اٝـ٦لاكٓ اُ         إـز ٽـٍ ُثـبن    ځٶشىٓ

ٌ  ٭ىًان ٍ   َبْ ډوشچٶٓ إشٶبىٌ ٽـَى ٓ  » اوـي اُ ػمچـ ؛ ٵَٙـٕييٍى،  1366$هـبوچَْ،  « ٭جـبٍر ٵٮچـ

ٵٮـڄ  »# ي 1384$اكمـيْ ځٕـًْ،   « ٵٮڄ ػبوٕٚه»#، 1373ُاىٌ،  $٥جٕت« ٵٮڄ ا٦ٝلاكٓ»#، 1382

َب ثٍ ٔټ ډٶًُڇ ډٚشَٻ اٙبٌٍ ىاٍوـي   إز ٽٍ َمّ أه ٭ىًان ځٶشىٓ#. 1387$اٍّوڀ، « ځَيَٓ

ْ ځٌاٍْ إز: ٵٮڄ ا٦ٝلاكٓ ډشٚپڄ اُ ؿىي  ي سىُب سٶبير ىٍ وبڇ َـڈ ډٮىـٓ    ػِء إز ٽـٍ ٍي

ٍٕبوي. ډٮمًلاً أه ىٕشٍ اُ اٵٮبڃ اُ ٍٕ ػِء، كـَٳ ا١ـبٵٍ، إـڈ ي ٔـټ      ياكي ٔټ ٵٮڄ ٍا ډٓ

َبٔٓ وِٕ يػًى ىاٍى  ؛ اډب ومًوٍ«ىٍ ډٕبن ځٌاٙشه»ي « اُ دبْ اٵشبىن»اوي؛ و٪َٕ  ٵٮڄ سٚپٕڄ ٙيٌ

 «. يا ٽَىناُ َٕ هًى »ي « ىٕز اُ ػبن ٖٙشه»ٽٍ ثٕ٘ اُ ٍٕ ٭ىَٞ ىاٍوي؛ ډبوىي 
 

 . چبسچَة ًظش3ٕ
$ثـَاْ ومًوـٍ    اوي َبْ ثٖٕبٍْ ٽٍ ثٍ ډ٦بڅٮّ ٕبهشمبن إبډٓ ډَٽت دَىاهشٍ ثَهلاٳ دْيَ٘

، اٵٮـبڃ ډَٽـت   Bisetto & Scalise, 1999; Lieber, 2004; Guevara & Scalise, 2009#وـټ:  

ٍ  څلب٧ َٝٵٓ ٽڈ ثٍ ٓ  اوـي $ثـَاْ ډظـبڃ،    سَ ىٍ ٽبوًن سًػٍ دْيَٚڂَان ٹَاٍ ځَٵشـ سـًان ثـٍ    ډـ

ي َمپـبٍان   9# ىٍ ُثـبن آڅمـبوٓ ي دـْيَ٘ ىي ّاوـڀ    2014ي َمپبٍان $ 8َبْ إمًڅپب دْيَ٘

$2002    ٓ َـبْ ٝـَٵٓ ي    # ىٍ ُثبن َچىيْ ي اوڂچٕٖٓ اٙبٌٍ ٽـَى#. ىٍ دـْيَ٘ كب١ـَ، ئْځـ

ډٮىبٙىبهشٓ اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ ٍا سٮَٔٴ ي سلچٕڄ هًإَڈ ٽَى سب اُ أه 

 َبْ ډٮىبٔٓ أه اٵٮبڃ ىٕز ٔبثٕڈ.  اڅڂًَبٔٓ ىٍ دِٔ دٕـٕيځٍَٓڂٌٍ ثٍ 

ٓ   ا٦ٝلاف ثٍ 10َبْ ٱَٕسَٽٕجٓ، ىٍ ډيڃ ٙـًى ي أـه ٽچٕـز     ٭ىًان ٔټ ٽڄ ىٍ و٪َ ځَٵشـٍ ډـ

ډجىبْ دَىاُٗ ي ىٍٻ ا٦ٝلاف إز. ىٍ أه ٍإشب، ىٍثـبٍِ ؿڂـًوڂٓ هـًاو٘ اٵٮـبڃ ډَٽـت      
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 Bobrow$ 11«ٵَُٕز اٝـ٦لاف »ّ ًٙى: ايڅٕه ٵ١ٍَٕ، ٵ١َٕ ا٦ٝلاكٓ ٍٕ ٵ١ٍَٕ ډ٦َف ډٓ

& Bell, 1973ٓإز ٽٍ ثٕبن ډ #  ٓ ْ    12ٽىي ډٮىٓ كٺٕٺـ ٽىـبٍ ځٌاٙـشٍ    13ىٍ ثَاثـَ ډٮىـٓ ډؼـبُ

ًٙى. ىيډٕه  ًٙى. ثٍ ٭جبٍسٓ، ىٍ اثشيا ي إبٕبَ ډٮىٓ ډؼبُْ إز ٽٍ دَىاُٗ ي ىٍٻ ډٓ ډٓ

ًٙى ٽٍ  ډٓ ډ٦َف (Swinney & Cutler, 1979$ 14«ثبُومًى ياّځبوٓ»ٵ١ٍَٕ، ثب ٭ىًان ٵ١َّٕ 

ًٙوي. ٵ١َّٕ ٕـًڇ،   ثَإبٓ آن ََ ىي ډٮىبْ ډؼبُْ ي كٺٕٺٓ َمِډبن ىٍٻ ي دَىاُٗ ډٓ

# إـز ٽـٍ ثَإـبٓ آن    Gibbs, 1980, 1985, 1993, 2002$ 15«ىٕشَٕـٓ ډٖـشٺٕڈ  »ٵ١َـّٕ  

٥ـًٍ   َُٔا ثٍ ،دٌَٔى اڅچٶ٪ٓ اػِاْ ا٦ٝلاف ٱ١ََٕيٍْ إز ي ًٍٝر ومٓ سلچٕڄ ډٮىبْ سلز

 سًان ثٍ ډٮىبْ ډؼبُْ ىٕشَٕٓ ىاٙز. ٍ ډٓډٖشٺٕڈ ي ثيين يا٦ٕ

ثب سًػٍ ثٍ ٍٕ ٵ١َّٕ ًٽَٙيٌ ىٍ ډيڃ ٱَٕسَٽٕجٓ،  أه دْيَ٘ ثٍ ىوجبڃ دبٕـن ثـٍ أـه    

سًان ىٍ ؿبٍؿًة ډيڃ ٱَٕسَٽٕجٓ ٵ١َّٕ ػئيْ ىٍ ٍاث٦ٍ ثب هًاو٘  دَٕ٘ إز ٽٍ آٔب ډٓ

ًاو٘ ډٮىبٔٓ أه وـ٫ً  سَْ اُ ه سَ ي ىٹٕٸ اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ دٕٚىُبى ٽَى ٽٍ سلچٕڄ ػبډ٬

ٍ  اٵٮبڃ اٍائٍ ٽىي؟ دبٕن ډظجز إز ي ٵ١َّٕ دٕٚىُبىْ أه دْيَ٘ ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٕ اْ  لأـ

 دَىأُڈ: اٍائٍ ٙيٌ إز ي ىٍ ثو٘ ثٮيْ ثٍ آن ډٓ 1إز ٽٍ ىٍ ٙپڄ 

 

 
 ا٦ٝلاكٓ ډَٽت اٵٮبڃ اْ لأٍ ٍٕ هًاو٘ .1 ؿىل

Figure 1 
Three-Layered Reading of Idiomatic Compound Verbs 

 

   ٓ ٙـًى.   ىٍ أه ٵ١ٍَٕ ډٮىٓ كٺٕٺٓ ډجىبْ ډٮىٓ ډؼبُْ ي ډٮىبْ ٽڄ إز ي ٽىـبٍ ځٌاٙـشٍ ومـ
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   ٓ ٔـبثٕڈ ثـَاْ ىٍٻ ډٮىـٓ ٽـڄ ي ډٮىـٓ       ىٍ ياٹ٬، ثب ثٍَٕٓ ثٕٚشَ أه و٫ً اٵٮـبڃ اٝـ٦لاكٓ ىٍ ډـ

ٽـٍ  ډؼبُْ، ىاوٖشه ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ي اٍسجب٣ آن ثب ٵٮڄ ١َيٍْ إز. ثـٍ أـه ډٶُـًڇ    

ځَٕى ي ىاوٖشه ډٮىبْ كٺٕٺٓ ىٕشَٕٓ ثـٍ   اُ ډَٖٕهًاو٘ كٺٕٺٓ ٙپڄ ډٓ هًاو٘ ډؼبُْ إبٕبً

 ٕبُى.   ډٮىبْ ډؼبُْ ي ا٦ٝلاكٓ ٍا سب كييى ُٔبىْ ثَاْ ٕوىًٍ ُثبن ُٕڄ ي ډمپه ډٓ
 

 ٖاكطلاح هشوت افؼبل ٖٗهؼٌب خَاًؾثحث ٍ ثشسػٖ: . 4
ٽٍ ډبوىي اٵٮبڃ ډَٽت اُ ٔټ ػـِء ٵٮچـٓ ي   اْ اُ اٵٮبڃ ډَٽت َٖشىي  اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ځًوٍ

اوي ي ثـَهلاٳ ٕـبَٔ اٵٮـبڃ ډَٽـت ډٮىـبْ وُـبٔٓ        ٔټ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ٕبىٌ ٔب ډَٽت سٚپٕڄ ٙيٌ

َب ٽـبډلاً ٱَٕسَٽٕجـٓ، سٕـٌَ ي اٝـ٦لاكٓ إـز ي ىٍ ٕـ٦ق سلچٕـڄ ډٮىـٓ كٺٕٺـٓ ىٍ ٩ـبََ            آن

ڃ ډَٽت ٱَٕا٦ٝلاكٓ وِٕ ځًوٍ اٍسجب٥ٓ ثٕه ػِء ٵٮچٓ ي ػِء ٱَٕٵٮچٓ يػًى وياٍى. ىٍ اٵٮب َٕؾ

اډب ډٮىبْ وُبٔٓ سٌَٕ ي ا٦ٝلاكٓ وٕٖز. ثىبثَأه، اٵٮـبڃ ډَٽـت    ،ًٙى ٱبڅجبً أه اٍسجب٣ ىٔيٌ ومٓ

ا٦ٝلاكٓ، ډٮىٓ ي ٽبٍثَىْ ا٦ٝلاكٓ ىاٍوي ي ٱبڅجبً ىٍ ځًوـّ ځٶشـبٍْ ُثـبن ٵبٍٕـٓ ډٚـبَيٌ      

ٌ   ٵٮڄ ٕجټ وِٕ ىٍ أه ىٕشٍ اُ اٵٮبڃ ډَٽت، َمبوىي ٕبَٔ اٵٮ» ًٙوي. ډٓ اْ  بڃ ډَٽـت، ٵٮـڄ ٕـبى

ٓ   إز ٽٍ ډٮىبْ ايڅّٕ هًى ٍا اُ ىٕز ىاىٌ إز ي ىؿبٍ ٍوڀ ثـٍ  ٙـيٌ إـز؛    16ثـبهشڂٓ ډٮىـبٔ

سًاوي  ًٍٝر ډٖشٺڄ ډٓ ٭جبٍسٓ، ډٮىبْ آن ىٍ سَٽٕت ثب ػِء ٱَٕٵٮچٓ ىٍ ډٺبٍٖٔ ثب ډٮىبْ آن ثٍ

 #. Vahedi Langrudi, 1996; Karimi-Doostan, 1997, 2005$ «ٽبډلاً ډشٶبير ثبٙي

  ٌ اْ ٍياع ٔبثـي ي دـٔ اُ ډـيسٓ اُ ؿَهـّ      ډمپه إز ٔټ ٵٮڄ ډَٽت اٝـ٦لاكٓ ىٍ ىيٍ

َبٔٓ اُ اٵٮبڃ ډَٽت ي وٕـِ اٵٮـبڃ ډَٽـت اٝـ٦لاكٓ ثـب ٵٮـڄ        ُثبن ځٶشبٍْ كٌٳ ًٙى. ومًوٍ

 آډيٌ إز: 1ٕبن ىٍ ػييڃ  ٕجټ َڈ
 

 ٕبن اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ثب ٵٮڄ ٕجټ َڈ ي ډَٽت اٵٮبڃاْ اُ  ومًوٍ .1 جذٍل
Table 1 
Some Examples of Compound Verbs and Idiomatic Compound Verbs with Similar 

Light Verb 

 ٖاكطلاح هشوت افؼبل هشوت افؼبل

َــڈ ُىن، ٕــبُ ُىن، دــب ُىن، ٝــيا ُىن، ىٕــز ُىن، 

 ٽشټ ُىن، ٍوڀ ُىن

ػب ُىن، ٵټ ُىن، سٕـٰ ُىن، $ٽٖـٓ ٍا# ىيٍ ُىن، ٕـَ    

 ُىن، ٹب٣ ُىن، دٔ ُىن
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 ٖاكطلاح هشوت افؼبل هشوت افؼبل

ٱٞــٍ هــًٍىن، ١ــَثٍ هــًٍىن، ٽشــټ هــًٍىن، ســبة 

 هًٍىن

ــَ    ػــب هــًٍىن، ٍيىٕــز هــًٍىن، دبٙــً هــًٍىن، ٵ

 هًٍىن، ٍٽت هًٍىن

ون ىاىن، ځَٕ ىاىن، ه٤ ىاىن، ٵبُ ىاىن، آډـبٍ ىاىن، ٍى   هجَ ىاىن، وٚبن ىاىن، وٚبوٓ ىاىن، ػبن ىاىن

 ىاىن

ثبُْ ٽَىن، ٽبٍ ٽَىن، هَع ٽَىن، ٙبوٍ ٽـَىن، دـبٌٍ   

 ٽَىنٽَىن، ىڇ 

هٶز ٽَىن، ٽٴ ٽَىن، ٹب٥ٓ ٽَىن، سبثچً ٽَىن، ١ـب٬ٔ  

 ٽَىن، إپًڃ ٽَىن

ٽلآ ځٌاٙشه، ډبٔـٍ ځٌاٙـشه، ٽـڈ ځٌاٙـشه، ٕـَ ٽـبٍ        ډٖبثٺٍ ځٌاٙشه، ثَوبډٍ ځٌاٙشه

 ځٌاٙشه

 ځَڇ ځَٵشه، ډؾ ځَٵشه، آډبٍ ځَٵشه، ٹٕبٵٍ ځَٵشه ٵبڃ ځَٵشه، ػبن ځَٵشه، ٭َيٕٓ ځَٵشه

 ٙين، ػٕڈ ٙين، دٕبىٌ ٙين ىإشبن 17ډبس٬ ٙين، ثبُ ٙين

 ًَا$ِْ# $ٽٖٓ ٍا# ىاٙشه، ُيٍ ىاٙشه -ٽڈ ىاٙشه ٱڈ ىاٙشه، ست ىاٙشه، ىٍى ىاٙشه، ٙپبٔز ىاٙشه

 ځَٕ اٵشبىن، ػب اٵشبىن  ٍاٌ اٵشبىن، ٭ٺت اٵشبىن

 

  ٌ يػـٍ سمـبِٔ اٵٮـبڃ ډَٽـت اٝـ٦لاكٓ اُ اٵٮـبڃ ډَٽـت         1َـبْ ػـييڃ    ثب وڂـبَٓ ثـٍ ىاى

ثٕه ٵٮڄ ٕجټ ي ػِء ٱَٕٵٮچٓ ډًُٚى إز. ثَأىي ډٮىبٔٓ اٵٮبڃ  ٱَٕا٦ٝلاكٓ اُڅلب٧ ٍاث٦ّ

ا٦ٝلاكٓ ٽبډلاً سٌَٕ ي كبٝڄ دًٕوي هبٛ ډٶًُڇ ي ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٵٮچٓ ثب ډٮىٓ كٺٕٺٓ ي 

ثٕىٓ  ډؼبُْ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ي إمٓ إز. ډٮبوٓ أه و٫ً اٵٮبڃ اُ ًٍٝر ٵٮڄ ډَٽت ٹبثڄ دٕ٘

ٓ ځًًٍٔٚان ُثبن ٵبٍٕٓ َٖـشىي ي ٱبڅجـبً ىٍ ځًوـّ    ي إشىجب٣ وٕٖشىي ي ثوٚٓ اُ ىاو٘ ُثبو

 سًان ىٍ ٵََىڀ ا٦ٝلاكبر ٔبٵز. ځٶشبٍْ ُثبن ٵبٍٕٓ ٽبٍثَى ىاٍوي. أه و٫ً اٵٮبڃ ٍا ډٓ

ىٍ ٭ٕه كبڃ وجبٔي اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ٍا ثب اٵٮبڃ ډَٽـت إـشٮبٍْ اٙـشجبٌ ځَٵـز ٽـٍ      

ي ثٍ وً٭ٓ إشٮبٌٍ اُ آن ٭مڄ ٔب ٙبن ىٍ سٚبثٍ ي سٚجٍٕ ثب ډٮىبْ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ  ډٮىبْ

ئْځٓ إز. ثٍَٕٓ اٵٮبڃ ډَٽت إشٮبٍْ ډ٫ً١ً دـْيَ٘ كب١ـَ وٕٖـز. اُػمچـٍ اٵٮـبڃ      

، «ؿٚڈ ُىن»، «ىڃ ثَٔين»، «ىڃ ىاىن»، «ىڃ ٽىين»َبٔٓ ډبوىي سًان ثٍ ومًوٍ ډَٽت إشٮبٍْ ډٓ

، «ٖـٓ ٍا ٽىـين  دًٕـز ٽ »، «ػـبن ىاىن »، «اُ ثبلا اٵشـبىن »، «دٚز ٽَىن»، «ډظڄ ٽًٌ أٖشبىن»

ٕـبُ   َـڈ »، «ػٕـت ُىن »، «دٕبڅـٍ ٙـين   َـڈ »، «دـٔ ُىن »، «دب ٽٕٚين»، «ومټ دبٕٙين ثٍ ُهڈ»

ٕـَ ثـٍ ٕـَ    »، «هـًن ىڃ هـًٍىن  »، «ٽًؿـټ ٽـَىن $ٙـوٜ#   »، «ؿٚـڈ ثَوياٙـشه  »، «ٙين

 
ٵَٮچٓ سٚپٕڄ ٙي17ٌ ه ىي ومًوٍ وِٕ اُ ٔټ ػِء ٵٮچٓ، ٵٮڄ ٕجټ، ي ٔټ ػِء ٱٕ ٌَ ياّځبن اَڄ ُثبن ًهٌَٕ ٙيٌ« ياكي ياّځبوٓ»ًان ٔټ ٭ى اوي ٽٍ ثب َڈ ثٍ . َمبوىي ٕبَٔ اٵٮبڃ ډَٽت أ  اوي. ىٍ ىأ
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ٔټ ډٮىبْ ا٦ٝلاكٓ وياٍوي. اوشوبة ډٮىـبْ أـه وـ٫ً     ي و٪بَٔ آن اٙبٌٍ ٽَى ٽٍ َٕؾ« ځٌاٙشه

ًٙى. ثـٍ ٭جـبٍسٓ، ثَهـٓ اُ اٵٮـبڃ ډَٽـت إـشٮبٍْ        ٓ ثبٵز ډٚوٜ ډٓاٵٮبڃ ډَٽت ثَإب

ي « آة هىټ هًٍىن»، «َُٔآثٓ ٍٵشه»ثَٕين اُ ثبٵز َڈ ډٮىبْ كٺٕٺٓ ىاٍوي َڈ ډؼبُْ؛ و٪َٕ 

دٚـز  »َب ىٍ ََ ي١ٮٕشٓ ډٮىبْ ډؼبُْ ىاٍوي؛ ډبوىـي   كبڃ آوپٍ ثَهٓ اُ آن«. وٖوٍ دٕـٕين»

ٍ «. َآة ُىنُٔ»ي « ََُ ؿٚڈ ځَٵشه»، «ځًٗ اوياهشه # 3# سـب $ 1َـبْ $  ىٍ أه ٍإشب، ثٍ ومًوـ

 سًػٍ ٽىٕي:

 . ىَٔيُ كٖبثٓ سً إشوَ َُٔآثٓ ٍٵشٕڈ $كٺٕٺ1#ٓ

 ٹيٍ َُٔآثٓ وَي $ډؼبُْ# . ٝياٹز ىاٙشٍ ثبٗ ي أه2

 وياٌُ $َمًاٌٍ ډؼبُْ# . َمٍٕٚ ٽبٍا ٍي دٚز ځًٗ ډ3ٓ

ډٮىٓ ډؼبُْ ډى٦جـٸ ي  َمبن ٥ًٍ ٽٍ ډٚوٜ إز ىٍ أه و٫ً اُ اٵٮبڃ ډَٽت إشٮبٍْ  

ډَسج٤ ثب ډٮىٓ كٺٕٺٓ إز. ثَهلاٳ اٵٮبڃ ډَٽت إشٮبٍْ، اٵٮبڃ ډَٽت اٝـ٦لاكٓ َمـًاٌٍ   

ډٮىٓ ډؼبُْ ىاٍوي ي ثَأىي ډٮىبٔٓ سَٽٕت ډيو٪َ، ډٮىبٔٓ ډؼبُْ ي ا٦ٝلاكٓ إـز. ىٍ أـه   

 َبْ َُٔ سًػٍ ٽىٕي:  ٍإشب ثٍ ډظبڃ

 . ثب ډب هٕچٓ ځَڇ ځَٵز.4

 ! ٽىٓ . هٕچٓ سبثچً ډ5ٓ

 . يٹشٓ اين ٝلىٍ ٍي ىٔيڇ ٽچٓ ػب هًٍىڇ.6

 . ثَاڇ هٕچٓ ډبٍٔ ځٌاٙز.7

 ٹيٍ هبڅٓ وجىي! . أه8

 . سً ك٢ًٍْ ثٕب، ثب َڈ ٽىبٍ ډٕبٔڈ.  9

 . ثيػًٍْ ډب ٍي ىيٍ ُى.10

، أه وپشٍ إز ٽٍ ٵٮڄ ډَٽت ډٌٽًٍ ٍٕ «ىيٍ ُىن»#، 10وپشّ ىٍهًٍسًػٍ ىٍثبٍِ ومًوّ $

كَٽز ي ځَىٗ ىٍ »، «ىيٍ»ًُڇ اٝچٓ ي ياّځبوٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ، ډٮىبْ ػياځبوٍ ىاٍى: اڅٴ. ډٶ

َ 1309$ىَويا،  ىَويا وبډّ څٲزځًوٍ ٽٍ ىٍ  إز، آن« ػُز ٭پٔ ډپبوٓ ٙـيٌ إـز:    # وِٕ ًٽـ

ځَىٗ ؿًن ىيٍ ػُبن ي ىيٍ  ؛اڅمًاٍى# كَٽز $اٹَة #؛جبء٥الا ىٓ> $٫ اِډٜ# ځَىٗ $وب٩ڈ= ىيٍ»

ٓ  ؛ؿَه٘ ؛ځَىځَىْن؛ ٵچټ $آوىيٍاع#. ىيٍا وٕـِ ډٚـبَيٌ    11؛ ډبوىـي آوــٍ ىٍ ومًوـّ    «ځَىاوـ

 ًٙى: ډٓ
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 . ٍٕٕيْ َٕ ؿُبٍٍاٌ ىيٍ ثِن $ډٮىبْ ياّځبوٓ ي ؿَهٕين ي ثَځٚشه ىٍ ډَٖٕ ډوبڅٴ11#

 ًٽَ ٙيٌ إز:  12يځٌاٍ ثٍ ډٺٞيْ؛ و٪َٕ آوـٍ ىٍ ومًوّ  ة. ىٍ ډٮىبْ ځٚز

 . ثَٔڈ ا٥َاٳ ٍٔ ىيٍْ ثِوٕڈ $ځٚشه12#

ثيين ا٥لا٫ ٽٖٓ ٽبٍْ ٍا ٽَىن ٽٍ ثـٍ  »ٔب « ٓ ٍا ٵَٔت ىاىنٽٖ»ع. ىٍ ډٮىبْ ا٦ٝلاكٓ 

 :13؛ ډبوىي ومًوّ «١ٍَ ٵَى ډٺبثڄ إز

 . ډب ٍي هًة ىيٍ ُىٔب! $ډَٽت ا٦ٝلاك13#ٓ

 ٍ ــ ٍيى اٝــ٦لاكٓ ٔــب  اْ ٽــٍ ىٍ آن ثــٍ ٽــبٍ ډــٓ ٵٮــڄ ډَٽــت ثــب سًػــٍ ثــٍ ثبٵــز ي ػمچ

ٓ  13ٱَٕا٦ٝلاكٓ إز. ىٍ ومًوـّ $  « ىيٍ ُىن»َٽـت  ٙـًى ٽـٍ ډٶٮـًڃ ٵٮـڄ ډ     # ډٚـبَيٌ ډـ

ٙوٞٓ إز ٽٍ ثب ٍٵشبٍْ ٱَٕٝبىٹبوٍ ي هٕبوشپبٍاوٍ اُ ٥َٳ ډٺبثڄ ډًاػٍ ٙيٌ إز ي ثـٍ  

أه سَسٕت ا٭شمبىٗ اُ اي ٕچت ٙيٌ إز. ىٍ ؿىٕه ثبٵشٓ ٵٮـڄ ډـٌٽًٍ ډٮىـبٔٓ اٝـ٦لاكٓ ي     

ًٙى، آن إز ٽٍ أه هًاو٘ ډٮىـبٔٓ ثـَ ؿـٍ إبٕـٓ      سٌَٕ ىاٍى. كبڃ دَٕٚٓ ٽٍ ډ٦َف ډٓ

 َى. ځٕ ٙپڄ ډٓ

ثـَاْ ىٍٻ ډٮىـٓ ٽـڄ ي ډٮىـٓ ډؼـبُْ، ىاوٖـشه ډٮىـٓ        ثَإبٓ ٵ١َّٕ دْيَ٘ كب١َ 

# ي 13ىٍثـبٍِ ډظـبڃ $   كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ي اٍسجب٣ آن ثب ٵٮڄ، لاُڇ ي ډجىـبْ هـًاو٘ إـز.   

ثٍ ډٮىٓ اوؼبڇ ىاىن ٽـبٍْ إـز َمـبن    « ُىن»، ٵٮڄ ٕجټ «ىيٍ ُىن»ٽبٍثَى ا٦ٝلاكٓ ٵٮڄ 

ډًٖاٻ »، «ثًٷ ُىن»، «ځڄ ُىن»، «يٝچٍ ُىن»، «ٽشټ ُىن»َبْ  ٥ًٍ ٽٍ أه ډٶًُڇ ىٍ ومًوٍ

اوؼـبڇ  »ثـٍ ډٮىـبْ كٺٕٺـٓ    « ىيٍ ُىن»ىٍ ٵٮڄ ډَٽـت  « ُىن»ي و٪بَٔ آن ډًُٚى إز. « ُىن

اٙبٌٍ ىاٍى. ؿىبوـٍ أه ٵٮڄ ىٍثبٍِ ٙوٞٓ ثـٍ ٽـبٍ ٍيى ٽـٍ دـٌَٔا ي     « ىاىن ٽى٘ ىيٍ ُىن

ًٙى ٽٍ ډؼبُْ  هًاو٘ ىٔڂَْ ٵٮبڃ ډٓ«# ُىَب ٍا ىيٍ  ٭چٓ ثـٍ»ډٶٮًڃ أه ٭مڄ ثبٙي $ډبوىي 

ثـٍ  « ىيٍ ُىن»إز. ىٍ ياٹ٬، هًاو٘ ډٮىـبٔٓ  « ىيٍ»ي ډجشىٓ ثَ ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕ ٵٮچٓ 

أه ًٍٝر إز ٽٍ ىيٍ ُىن ٵَى، ٽىٚٓ ٵِٕٔپٓ وٕٖز ي ډٶًُډٓ اوشِا٭ـٓ إـز ٽـٍ ډٮىـٓ     

ٕين ي ډًاػُـٍ ثـب   كٺٕٺٓ ي ٭ٕىٓ آن ثٍ أه ٙپڄ إز: اځَ ٙوٞٓ ىٍ ډلچٓ طبثز ثبٙي، ٍٕ

يْ ي ىٍ وُبٔز ىيٍ آن ٙوٜ كَٽز ٽـَىن ي ىيٍ ُىن ي سٲٕٕـَ ډٖـَٕ ىٍ ػُـز ډوـبڅٴ      

ًٙى ٽٍ ثٍ َمٕه سَسٕت  ډٓ« ىيٍ ُىن»إز. أه ډٮىٓ كٺٕٺٓ ثب٭ض ثَاوڂٕوشه ډٮىبْ ډؼبُْ 

ځـٌأٍڈ   ٽىٕڈ ي اي ٍا سىُب ډٓ ىٍ ډًاػٍُ ثب ٙوٞٓ ٭مچٓ ٍا اوؼبڇ ىَٕڈ؛ ٔٮىٓ ثٍ يْ دٚز ډٓ

ٽىــٕڈ ي اُ آن ٙــوٜ ىيٍ  ىيٍ اُ ؿٚــڈ آن ٙــوٜ ىٍ ػُــز ډىــبٵ٬ هــًى ٭مــڄ ډــٓ ي ثــٍ
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ياٍِ ٵ٢بٔٓ ي ډپبوٓ ىٍ أه هًاو٘ ډؼـبُْ   څلب٧ ٙىبهشٓ  ٥َف إز ٽٍ ثٍ ځٶشىًٓٙٔڈ.  ډٓ

 َب ډ٫ً١ً ډٺبڅٍ كب١َ وٕٖز.  ىهٕڄ إز ََ ؿىي ثٍَٕٓ ٥َكًاٌٍ

 اْ إز: لأٍ أه هًاو٘ ډإٔي ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٕ
 

 
 «ىيٍ ُىن»ٵٮڄ ډَٽت  اْ لأٍ ٍٕ ٘هًاو. 2 ؿىل

Figure 2 
Three-Layered Reading of Compound Verb /dor zadan/ 

 
 

ثىبثَأه، ثيين ىٍ و٪ـَ ځـَٵشه ډٮىـٓ كٺٕٺـٓ ىٍ ٽىـبٍ ډٮىـٓ ډؼـبُْ ػـِء ٱَٕٵٮچـٓ ډٮىـبْ           

ٌ  ًٙى يػًى ثبٵز ىٍ و٫ً هًاو٘ سٮٕٕه ٥ًٍ ٽٍ ډٚبَيٌ ډٓ ځَٕى ي َمبن ا٦ٝلاكٓ ٙپڄ ومٓ  ٽىىـي

  ٍ ٍ  إز. ثىبثَأه، اځَ سَٽٕت ثٖشٍ ثٍ ثبٵز ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ثبٙي هًاو٘ ډٮىـبٔٓ ٕـ اْ ٙـپڄ   لأـ

 اْ ًٍٝر ځَٵشٍ إز:   لأٍ أه هًاو٘ ٍٕ 16سب  14َبْ  ځَٕى. ىٍ سمبډٓ ومًوٍ ډٓ

 . َٕ ٽبٍ ځٌاٙشىز/ٍٵشٓ!14

 . َُٔآثٓ وَي!15

 . ثَاڇ ٽچٓ ٽلآ ځٌاٙز.16

ٓ ثبٙي، ىٔڂَ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ وٕٖز ي إبٕبً ډمپه اځَ َمبن ًٍٝر ىاٍاْ ډٮىبْ كٺٕٺ

ثـب سًػـٍ ثـٍ     19سـب   17َبْ  إز ٵٮڄ ډَٽجٓ سٚپٕڄ وًٚى ي ػمچٍ ډجىبْ هًاو٘ إز. ومًوٍ

 ثبٵز، ډٮىبْ كٺٕٺٓ ىاٍوي ي إبٕبً ٵٮڄ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ٙپڄ وڂَٵشٍ إز.

 .  ثب هٌَ ډه َٕ ٽبٍ ٍٵشڈ.17
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 . ٍٵشٓ ىٍٔب َُٔآثٓ وَي!18

 ََ ٍيُ ٽلآ ځٌاٙشىي.. ثَاډًن 19

ُٔبى كـَٳ  »وِٕ ٽٍ َٝٵبً ډٮىبْ ا٦ٝلاكٓ ي ډؼبُْ ىاٍى ي ثٍ ډٮىٓ « ٵټ ُىن»ىٍثبٍِ ومًوّ 

يػـًى وـياٍى. ډجىـبْ    « ُىن»ي ػِء ٵٮچٓ « ٵټ»دٌَْٔ ډٮىبٔٓ ثٕه ػِء ٱَٕٵٮچٓ  إز سَٽٕت« ُىن

ٍ  « ٵـټ »هًاو٘ ا٦ٝلاكٓ ي ډؼبُْ ىٍ لأّ ايڃ، ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػـِء ٱَٕٵٮچـٓ    ثوٚـٓ اُ   إـز ٽـ

« ٵـټ »ًٍٝر إز ي ىٍ ٭مڄ ػًٔين ي ثبُ ي ثٖشٍ ٽَىن ىَبن وٺ٘ إبٕٓ ىاٍى. ىٍ لأـّ ىيڇ،   

ٍا ىأٍڈ ؿًن ٵټ ي ىَـبن ىٍ ٭مـڄ كـَٳ ُىن ىهٕچىـي ي ىٍ أـه      « كَٳ ُىن»ىٍ ډٮىبْ ډؼبُْ 

ٹـَاٍ  « ُىن»ا٦ٝلاف ٽبٍثَى ډؼبُْ ٔبٵشٍ إز ي ٵټ ىٍ لأّ ًٕڇ ٽىبٍ ډٮىٓ كٺٕٺـٓ ػـِء ٵٮچـٓ    

اٙـبٌٍ ىاٍى. ىٍ  « ُٔـبى كـَٳ ُىن  »ثـٍ ډٶُـًڇ اٝـ٦لاكٓ    « ٵټ ُىن»وُبٔز، سَٽٕت ىٍځَٕى ي  ډٓ

ٽٍ ثَاْ ٔټ ٵبٍٕٓ ُثبن ٕبٽه سَُان ډٮىٓ ٵټ ُىن ډٚـوٜ ي ٔـب سـب كـييى ُٔـبىْ ٹبثـڄ        كبڅٓ

سَ ٽٖٓ ٍا ډٓ سًان ٔبٵز ٽٍ ډٮىٓ أه ډَٽـت اٝـ٦لاكٓ ٍا وياوـي ٔـب وشًاوـي اُ       إشىجب٣ إز ي ٽڈ

ثـَاْ ٔـټ   « ٵـټ ُىن »ٺٓ ٵټ ډٮىبْ ا٦ٝلاكٓ ٍا كيٓ ثِوي ىٍ ٭ٕه كبڃ، ډٮىـبْ  ٍيْ ډٮىٓ كٺٕ

آډـًُان ثـَاْ ىٍٻ ډٮىـبْ     ُىوٓ وٕٖز ي ُثـبن  آډًُ ٵبٍٕٓ سٌَٕ ي ا٦ٝلاكٓ إز ي كيٓ ُثبن

َب ٭مًډبً ډٮىبْ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ، ٕـذٔ، ډٮىـٓ ډؼـبُْ آن ي سَٽٕـت أـه       ا٦ٝلاكٓ أه ٵٮڄ

ٕبُ ىاٍوي سب ثٍ ډٮىٓ أه ياكي ا٦ٝلاكٓ ىٕز ٔبثىي. أـه ډ١ًـ٫ً ىٍ   ډٮبوٓ ثب ډٮىٓ ػِء ٵٮچٓ ٍا و

ډًٍى ؿىئه ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ثٍ ًٍٝر  ډلييى وِٕ ىٍ ٽـلآ ُثـبن آډـًُان ٵبٍٕـٓ ثـٍ سإٔٔـي       

 كب١َ وٕٖز.   ّآډًُْ ډ٫ً١ً ډٺبڅ ٍٕٕيٌ إز. ََ ؿىي ُثبن

ٓ هـبٛ ډٮىـٓ   َبْ ا٦ٝلاكٓ َٝٵبً ډٮىٓ ډؼبُْ ىاٍوي ي ىٍ ثبٵش ځَيٌ ىٔڂَْ اُ ډَٽت

ٍىٔٴ »، «سبثچً ٽَىن»َبْ ا٦ٝلاكٓ ٽبډلاً سٌَٕ َٖشىي؛ ډبوىي  ا٦ٝلاكٓ ىاٍوي. أه و٫ً ډَٽت

هـ٤  »، «ثٍ ځَىن ځـَٵشه »، «ىإشبن ٙين»، «ػًځَٕ ٙين»، «ٵټ ُىن»، «ٍي ډن ٍٵشه»، «ٽَىن

، «كـبڃ ځـَٵشه  »، «إـپًڃ ٽـَىن  »، «ػٕڈ ٙـين »، «ػٕت ُىن»، «ًَا $ٽٖٓ ٍا# ىاٙشه»، «ىاىن

، «ٽًسـبٌ آډـين  »، «ؿـخ اٵشـبىن  »، «هبڅٓ ثٖشه»، «ٵبُ ىاىن»، «ډلچٓ ٽَىن ثٓ»، «كبڃ ُىن١ي»

دَيوـيٌ  »، «ثـً ثـَىن  »، «كًٝـچٍ ٕـَ ٍٵـشه   »، «ډبٔـٍ ځٌاٙـشه  »، «ُثبن ٍٔوـشه »، «ٍاٌ آډين»

 ي و٪بَٔ آن. « ؿبوٍ ُىن»، «ٕبهشه

ٺٓ وياٍوي َبْ ا٦ٝلاكٓ ٽٍ ډٮىبْ كٺٕ اْ ثَاْ أه ىٕشٍ اُ ډَٽت لأٍ ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٕ

ًٙى. ثَاْ أه ىٕشّ اهَٕ، ٵـبٍٯ اُ أىپـٍ ډٮىـبْ وُـبٔٓ سَٽٕـت ٝـَٵبً        وِٕ َمـىبن سإٔٔي ډٓ
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اډـب أـه ډٮىـٓ ىٍ ٽىـبٍ ډٮىـٓ       ،ډؼبُْ إز ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ډجىبْ هًاو٘ إـز 

ًٙى؛ ثـَاْ ډظـبڃ، ىٍ ډَٽـت     كٺٕٺٓ ػِء ٵٮچٓ ي ثب سَٽٕت ثب آن سجئڄ ثٍ ډٶًُډٓ ډؼبُْ ډٓ

ثب ٵٮـڄ   وٕٚىٓ َڈإز ٽٍ ىٍ « وجًى ي دًؽ ثًىن»، ډٮىٓ كٺٕٺٓ هبڅٓ «هبڅٓ ثٖشه»ٓ ا٦ٝلاك

ٍا « ىٍيٯ ځٶشه»، ډٮىبْ سَٽٕجٓ ا٦ٝلاكٓ «يػًى آيٍىن ىٍٕز ٽَىن ي ثٍ»ثٍ ډٮىٓ « ثٖشه»

ٌ   ًٙى ډٕٓجت  اْ ي ٭بډٕبوـٍ ىاٍى. أـه ډَٽـت اٝـ٦لاكٓ سىُـب ډٮىـبْ        ٽٍ ٽـبٍثَىْ ډلـبيٍ

َْ ىٍ ٵبٍٕــٓ ځٶشــبٍْ وــياٍى. ثَإــبٓ ٵ١َــّٕ هــًاو٘ ډؼــبُْ ىاٍى ي َــٕؾ ډٮىــٓ ىٔڂــ

اډب أـه ډٮىـٓ ىٍ ثَأىـي ډٮىـبٔٓ      ،ٽىىيٌ ىاٍى اْ ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ وٺ٘ سٮٕٕه لأٍ ٍٕ

َبْ اٝـ٦لاكٓ   ًٙى. ثىبثَأه، أه ځَيٌ اُ ډَٽت ډَٽت ا٦ٝلاكٓ سجئڄ ثٍ ډٮىٓ ډؼبُْ ډٓ

 ىاٍوي.ثَٕين ي ىٍين ثبٵز ډٮىٓ ډٚوٜ ي ا٦ٝلاكٓ ي سٌَٕ 

 # هًاَي ثًى:3َبْ ا٦ٝلاكٓ وِٕ هًاو٘ ډٮىبٔٓ ثٍ ًٍٝر ٙپڄ $ ثَاْ أه ځَيٌ اُ ډَٽت

 

 
 ا٦ٝلاكٓ ډَٽت اٵٮبڃ اْ لأٍ ٍٕ هًاو٘ .3ؿىل 

Figure 3 

Three-Layered Reading of Idiomatic Compound Verbs  

 
ىاٍى ي اُ ډـًاٍىْ إـز ٽـٍ ٝـَٵبً ٽـبٍثَى اٝـ٦لاكٓ       « ځَڇ ځـَٵشه »ډَٽت ا٦ٝلاكٓ 

 # ىٹز ٽىٕي:20ياثٖشٍ وٕٖز. ثٍ ومًوّ $ ثبٵز

 . ثَي كٖبثٓ ثبَبٗ ځَڇ ثڂَٕ!20

ىٍثـبٍِ ٵٮـڄ ډَٽـت    «. ډـب ٍي ځَٵشٕـب!  »ٕـبُْ ىاٍى؛ و٪ٕـَ    ٹبثچٕز اٝـ٦لاف « ځَٵشه»ٵٮڄ  

ډٚوٜ إز ي ىٍ ډٶُـًڇ ډؼـبُْ ثـٍ ډٮىـٓ     « ځَڇ»، ډٶًُڇ كٺٕٺٓ «ځَڇ ځَٵشه»ا٦ٝلاكٓ 

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

6.
5 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

56
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

18
 ]

 

                            22 / 34

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.6.5
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.156.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-58480-en.html


  1402(، بُمه ي اسفىذ 78)پٕاپٓ  6، ضمارِ 14ديرِ                                   جستارَاْ زباوٓ                           

 

 165 

ٓ  َـڈ ثٍ ٽبٍ ٍٵشٍ إـز. اُ آوؼـب ٽـٍ    « ٍياث٤ وِىٔټ ي ىيٕشبوٍ ىاٙشه» ػـِء ٱَٕٵٮچـٓ    وٚـٕى

دٌَٔ وٕٖـز، ٽـبٍٽَى    سَٽٕت« ٽبٍ ځَٵشه»ډبوىي ډَٽت ٵٮچٓ ؿًن « ځَٵشه»ي ػِء ٵٮچٓ « ځَڇ»

إز. ثىـبثَأه، َمـبن ٥ـًٍ    « أؼبى ٍاث٦ّ وِىٔټ ي ىيٕشبوٍ»آن ا٦ٝلاكٓ إز ي ثٍ ډٮىبْ 

إـز  « ځـَڇ »ٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچـٓ  ٽٍ دٕيإز ډجىبْ أه هًاو٘ ډؼبُْ ي ا٦ٝلاكٓ، ډ

وُبٔز ثٍ هـًاو٘ ډٮىـبٔٓ   ي ىٍ «ځَٵشه»ىٍ ٽىبٍ ٵٮڄ « ځَڇ»ٽٍ ٕجت ٵٮبڃ ٙين ډٮىٓ ډؼبُْ 

 ًٙى.  ا٦ٝلاكٓ آن ډىؼَ ډٓ

ثٕٚــشَ ډَٽــت إــشٮبٍْ َٖــشىي ســب « ىاٯ ٽــَىن»ي « ػــًٗ آيٍىن»َــبٔٓ و٪ٕــَ  ومًوــٍ

آيٍىن آة ي ىاٯ ٽـَىن  ا٦ٝلاكٓ ي سٚجٍٕ ٵَى ٭ٞجبوٓ ي ي١ٮٕز ٭ٞجٓ ٙـين ثـب ػـًٗ    

# َمبن ډٮىـٓ ٭ٞـجٓ   21ىٍ ومًوّ $« ٹب٥ٓ ٽَىن»يٕٕچٍ ي ډبٕٙه إز؛ اډب ډَٽت ا٦ٝلاكٓ 

 ٹَاٍ ٙين ٍا ىاٍى:  ي ثٓ

 . اُ ٽبٍاٗ ٭ٺت ډًويٌ ي كٖبثٓ ٹب٥ٓ ٽَىٌ! اٝلاً ىيٍٗ وَي ٽٍ ا٭ٞبة وياٌٍ!21

ٽَىن ي ىٍَـڈ   ډوچ٣ً»أه ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ٽبٍثَى ٱَٕا٦ٝلاكٓ وِٕ ىاٍى ٽٍ ثٍ ډٶًُڇ 

 إز؛ ډبوىي  « ٽَىن

 . ٱٌاَب ٍا ثب َڈ ٹب٥ٓ ٽَى $ډوچ٣ً ٽَىن#.22

ډٶُـًڇ كٺٕٺـٓ ػـِء ٱَٕٵٮچـٓ، ٔٮىـٓ      « ٹـب٥ٓ ٽـَىن  »سًان ځٶز ىٍ ډَٽت اٝـ٦لاكٓ   ډٓ

ٍ  إـز  ٓٽٖ ـ ٓډٮى ثٍ يٍيى ٓ ډ ٽبٍ ثٍ ٙوٜثَاْ  ْډؼبًٍُٝر  ثٍ، «ٹب٥ٓ» ٘  ٽـ  ا٭ٞـبث

ٵٮـڄ   ،ثبٙـي  وياٙشٍ ٕجټ ٓٵٮچ ػِءډيو٪َ ٦لاف إز ي سمَٽِ وياٍى. ؿىبوـٍ اٝ وشٍٍَٔڈ  ثٍ

 #: 23ىٍ ػمچّ $« َڈ ٍٔوشه ثٍ»، ٵٮڄ ډظبڃ ؛ ثَاْهًاو٘ ٽڄ ٵٮڄ ډَٽت إز ْډجىب ٔٓثٍ سىُب

 َڈ ٍٔوشٍ! . كٖبثٓ ث23ٍ

ْ « َڈ ٍٔوشٍ ثًىن ثٍ»ىٍ أه ومًوٍ  « ثٖـٕبٍ وبٍاكـز ثـًىن ي ډٖشأٝـڄ ٙـين     » ثٍ ډٮىـب

 ، هًىِ ٵٮڄ اٝچٓ إز. ومًوّ ډٌٽًٍ إز. اډب ډجىبْ هًاو٘ ىٍ

إز ٽٍ ډٮىـبٔٓ ٽـبډلاً ډؼـبُْ ىاٍى. ٔپـٓ اُ     « كبڃ ځَٵشه»ډظبڅٓ ىٔڂَ، ډَٽت ا٦ٝلاكٓ 

، ي١ٮٕز ػٖمٓ ي ٍيكٓ إـز ي ىٍ ٽىـبٍ ډٮىـٓ كٺٕٺـٓ     «كبڃ»ډٮبوٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچِٓ 

 ىاٍى. « وبٍاكز ٽَىن ٙوٞٓ»، اٙبٌٍ ثٍ ډٮىبْ ډؼبُْ «ځَٵشه»ٵٮڄ 

 . هًة كبڅًٚ ځَٵشٓ. 24

 . كبڅمًن ځَٵشٍ ٙي.25
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ځَٵشىٓ ٔب ىاىوٓ وٕٖز، ثٍ أه سَسٕت، ثَأىـي سَٽٕـت،   « كبڃ»اُ آوؼب ٽٍ ىٍ ډٮىبْ كٺٕٺٓ، 

ٙـيوٓ   وِٕ ىٍ َمٕه ؿبٍؿًة سلچٕڄ« ١يكبڃ ُىن»ډٮىبٔٓ ډؼبُْ إز ٽٍ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ 

ٓ  « كبڃ»إز. ثىبثَأه، ػِء ٱَٕٵٮچٓ  سًػـٍ  ٍيى؛ اډـب ثبٔـي    ىٍ ډٶًُڇ كٺٕٺٓ هًى ثٍ ٽـبٍ ومـ

ىاٙز ٽٍ ډٶًُڇ كٺٕٺٓ َمـىبن ډٶًُڇ َُٔثىبٔٓ هًاو٘ وُبٔٓ ي ډٮىبْ ډؼبُْ ي اٝـ٦لاكٓ  

، ي ىٍ ډٮىبٔٓ ډؼبُْ ي وِىٔـټ ثـٍ   «كبڅز ؿ٦ًٌٍ؟»ىٍ ومًوّ « كبڃ»إز؛ و٪َٕ ډٮىٓ كٺٕٺٓ 

ٍ  « هًٙٓ ي هًٙلبڃ ثًىن ي اوَّْ ىاٙشه»اٗ ثٍ ډٶًُڇ  ډٮىبْ كٺٕٺٓ اْ  إز؛ ډبوىـي ومًوـ

 ٙيٌ إز: # ٹٕي27ٽٍ ىٍ $

 . هٕچٓ ثٍ ډب كبڃ ىاىْ. ىډز ځَڇ!26

 . كبڅًٚ ىاٍْ ثَٔڈ دٕبىٌ ٍيْ؟27

، «كـبڃ ٽـَىن  »٥ـًٍ   ي َمـٕه « ١ـيكبڃ ُىن »ٔـب  « كبڃ ىاىن»، «كبڃ ځَٵشه»ثىبثَأه، ىٍ  

ٵٮڄ ٕجټ ډـيو٪َ، ډٮىـبْ   إز ٽٍ ىٍ ٽىبٍ  َٓٵٮچٕٱ ءډجىبْ هًاو٘ سَٽٕت ډٮىبْ كٺٕٺٓ ػِ

 ًٙى.  ډؼبُْ آن ٵٮبڃ ډٓ

ٽلإٓ ثٕٖز ٕبڃ دٕٚمً اسٶبٹٓ سً هٕبثًن ىٔيڇ ي ٽچٓ كَٳ ُىٔڈ ي ٽچـٓ   ىَٔيُ َڈ. 28

 كبڃ ٽَىٔڈ.

 # سًػٍ ٽىٕي: 4ىٍ أه ٍإشب، ثٍ ٙپڄ $

 

 
 «كبڃ»ثَأىي ډٮىبْ ډؼبُْ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ثب ػِء ٱَٕٵٮچٓ  .4ؿىل 

Figure 4 
The Total Output of Idiomatic Meaning of an Idiomatic Compound With /hāl/ as a 

Nonverbal Element  
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ثـَاْ ىٍٻ ډٮىـٓ ٽـڄ ي ډٮىـٓ     اْ َمبو٦ًٍ ٽٍ ثٕبن ٙي ثَإبٓ ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٕ لأٍ

 ډؼبُْ، ىاوٖشه ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ي اٍسجب٣ آن ثب ٵٮڄ، لاُڇ ي ډجىبْ هـًاو٘ إـز.  

ٓ  َڈىٍ « كبڃ» ډٶًُڇ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ 4ثَإبٓ ٙپڄ  ، «ځـَٵشه »و٪ٕـَ  ثـب اٵٮـبڅٓ    وٚـٕى

؛ ىٍ ياٹ٬ هًاو٘ ډٮىـبٔٓ  ًٙى ډٓډًػت ي ډجىبْ  ٵٮبڃ ٙين ډٮىٓ ډؼبُْ « ٽَىن»ٔب « ىاىن»

ٵٮڄ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ كبڃ ځَٵشه ي كبڃ ىاىن ثَآٔىي ي كبٝڄ ٭مچپَى ىي لأٍ ډٮىبٔٓ كٺٕٺـٓ  

ٓ  َـڈ يډؼبُْ ػِء ٱَٕٵٮچٓ يلأٍ ډٮىبْ كٺٕٺٓ ػـِء ٵٮچـٓ إـز. . ثـٍ ٕـوىٓ ىٔڂـَ،         وٚـٕى

ٱَٕٵٮچـٓ   ثب ػـِء ٵٮچـٓ ٕـجت ٵٮـبڃ ٙـين ډٮىـٓ ډؼـبُْ ػـِء         كبڃٍ ػِء ٱَٕ ٵٮچٓ وٚبويا

ٵٮچٓ َٔٔه ٽٍ َمبن ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَُٕ ّهًاو٘ ا٦ٝلاكٓ ثَ ډجىبْ لأ ي إبٕبً ًٙى ډٓ

 .ًٙى ډٓإز وُبٔٓ 

   ٓ ٙـًى، َٖـشّ هـًاو٘     وپشّ ىٍهًٍ سًػُٓ ٽٍ ىٍثبٍِ اٵٮبڃ ډَٽت اٝـ٦لاكٓ ډ٦ـَف ډـ

 َٖشّ هًاو٘ ډٮىبٔٓ وً٭بً َمبن ډٮىبْ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ إز.  ډٮىبٔٓ إز. ىٍ ياٹ٬،

َبْ ا٦ٝلاكٓ ىٍ  اْ ٽٍ ثَاْ سجٕٕه ولًِ هًاو٘ ډَٽت لأٍ ثىبثَأه، ىٍ ډيڃ هًاو٘ ٍٕ

َبْ دٕٕٚه سٶبير ىاٍى. سٶبير ٵ١َّٕ هًاو٘  أه دْيَ٘ ٥َف ي ثلض ٙيٌ إز ثب ٵ١ٍَٕ

ٽٍ ثَإبٓ ىٍ أه إز  Bobrow & Bell, 1973#$« ٵَُٕز ا٦ٝلاف»اْ ثب ٵ١َّٕ  لأٍ ٍٕ

ًٙى. ثٍ  ډٮىٓ كٺٕٺٓ ىٍ ثَاثَ ډٮىٓ ډؼبُْ ٽىبٍ ځٌاٙشٍ ډٓ« ٵَُٕز ا٦ٝلاف»ٵ١َّٕ 

ًٙى؛ اډب َمبن ٥ًٍ ٽٍ  ٭جبٍسٓ، ىٍ اثشيا ي إبٕبَ ډٮىٓ ډؼبُْ إز ٽٍ دَىاُٗ ي ىٍٻ ډٓ

بُْ ي وُبٔٓ إز. اْ ډٮىبْ كٺٕٺٓ ډجىبْ هًاو٘ ډؼ لأٍ ډٚبَيٌ ٙي ىٍ ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٕ

ََ ىي ډٮىبْ ډؼبُْ ي  (Swinney & Cutler, 1979« $ثبُومًى ياّځبوٓ»ثَإبٓ ٵ١َّٕ 

اْ ثَإبٓ  لأٍ ًٙوي؛ اډب ثَإبٓ ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٕ ُډبن ىٍٻ ي دَىاُٗ ډٓ كٺٕٺٓ َڈ

 ,Gibbs, 1980« $ىٕشَٕٓ ډٖشٺٕڈ». ٥جٸ ٵ١َّٕ ًٙى ډٓثبٵز اثشيا ډٮىبْ ډؼبُْ ٵٮبڃ 

اڅچٶ٪ٓ اػِاْ ا٦ٝلاف ٱ١ََٕيٍْ إز ي  # وِٕ سلچٕڄ ډٮىبْ سلز2002 ,1993 ,1985

سًان ثٍ ډٮىبْ ډؼبُْ ىٕشَٕٓ  ٥ًٍ ډٖشٺٕڈ ي ثيين يا٦ٍٕ ډٓ َُٔا ثٍ ،دٌَٔى ًٍٝر ومٓ

 اْ دْيَ٘ كب١َ إز. لأٍ ىاٙز ٽٍ ٽبډلاً ىٍ ػُز ٭پٔ اى٭بْ ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٕ

أه ډَٽت ٽبٍثَى ٱَٕا٦ٝلاكٓ وِٕ إز. « ٽڈ آيٍىن»ومًوّ ىٔڂَْ اُ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ 

 سًػٍ ٽىٕي:  31سب  29َبْ  ىاٍى. ثٍ ومًوٍ

 . أه ډبٌ هٕچٓ دًڃ ٽڈ آيٍىٔڈ $ډٮىٓ كٺٕٺٓ ي ٵٮڄ ٱَٕډَٽت29#
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 . أه ډبٌ دًڃ ُٔبى آيٍىٔڈ $ډٮىٓ كٺٕٺٓ ي ٵٮڄ ٱَٕډَٽت30#

 . سً أه َٙا٤ٔ ياٹٮبً ثَٔيڇ ي ٽڈ آيٍىڇ $ٵٮڄ ډَٽت ا٦ٝلاك31#ٓ

سلمـڄ اىاډـّ ٙـَا٤ٔ ٍا    »ٔب « سًان ثٕٚشَْ وياٙشه»ثٍ ډٮىٓ « ٽڈ آيٍىن»لاكٓ ىٍ ډٶًُڇ ا٦ٝ

ٹـَاٍ ىاٍى؛ و٪ٕـَ   « ُٔـبى »هًى ىٍ ثَاثَ ډٶًُڇ  هًىْ ثٍ« ٽڈ»ي ډٶبَٕڈ ډٚبثٍ إز. ډٶًُڇ « وياٙشه

ؿٕـِْ ثـٍ   « ٽڈ ثـًىن »ثىبثَأه، «. أه ډبٌ دًڃ ُٔبى آيٍىٔڈ»ي « أه ډبٌ دًڃ ٽڈ آيٍىٔڈ»َبْ  ومًوٍ

إز. أه ډٶًُڇ كٺٕٺـٓ ډجىـبْ هـًاو٘ وُـبٔٓ     « وجًى ؿِْٕ»ي ىٍوُبٔز « ي ثٍ اسمبڇ ثًىنٍ»ډٮىٓ 

وٚـٕىٓ ثـب ٵٮـڄ     ډَٽت ا٦ٝلاكٓ إز. ثٍ أـه ٝـًٍر ٽـٍ ډٮىـبْ ٱَٕكٺٕٺـٓ ي ډؼـبُْ ىٍ َـڈ       

ٓ  ٵٮبڃ ډٓ« آيٍىن» ځٕـَى. ؿىـٕه هًاوٚـٓ،     ًٙى ي هًاو٘ وُبٔٓ ثَ ډجىبْ ډٮىٓ كٺٕٺٓ ًٍٝر ډـ

 ًٙوي.   ز ي أه ٍٕ لأٍ ثٍ وً٭ٓ ثَ َڈ ډى٦جٸ ډٓاْ إ لأٍ هًاوٚٓ ي ٍٕ

ٽىي ٽٍ ىي ًٍٝر ٱَٕډَٽـت ي ډَٽـت    وِٕ ٝيٷ ډٓ« ُيٍ ىاٙشه»أه سلچٕڄ ثَاْ ومًوّ 

 اٝلاكٓ ىاٍى: 

 سَ ٽٍ ثًىڇ هٕچٓ ُيٍ ىاٙشڈ $ٵٮڄ ٱَٕډَٽت ي ٙٶبٳ# . ػًان32

 سٌَٕ#. ثَاڇ ُيٍ ىاٙز أىڈ ثوًاى أه كَٵب ٍي ثِوٍ $ٵٮڄ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ي 33

ٍ   »ٙپڄ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ثٍ ډٶُـًڇ   ثٍ« ُيٍ ىاٙشه» اْ ٽـٍ ثـَاْ ٵـَىْ     كَٵـٓ ٔـب ډٖـئچ

ىٍ ډٮىـٓ كٺٕٺـٓ ثـٍ ډٮىـٓ     « ُيٍ»اٙـبٌٍ ىاٍى. ػـِء   « ٱَٕٹبثڄ اوش٪بٍ ي ٱَٕٹبثڄ سلمڄ إز

ثٍ ٽٖـٓ ٵٚـبٍ   »، ٔٮىٓ «ُيٍ»إز. ثٍ سٮجَْٕ ډٶًُڇ ډؼبُْ « سًان ي وَٕي ي ٵٚبٍ ي ٹيٍر»

« ُيٍ»ًٙى ي ډجىبْ هًاو٘ لأّ ايڃ ٔـب َمـبن ډٶُـًڇ كٺٕٺـٓ      ٵٮبڃ ډٓ ، ىٍ أه سَٽٕت«آډين

 ٽىىيٌ إز. إز ٽٍ ىٍ ثَأىي ډٮىبْ ا٦ٝلاكٓ سٮٕٕه

# ثٍ سًَٞٔ ٽٕٚيٌ ٙيٌ إز. ىٍ أه ٙپڄ ىأَِ 5اْ ىٍ ٙپڄ $ لأٍ ٵ١َّٕ هًاو٘ ٍٕ 

 ثَٕيوٓ ثٕبوڂَ ثَأىي وُبٔٓ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ إز:
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 ٔٓ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ. ٵَأىي هًاو٘ ډٮىب5ؿىل 

Figure 5 

The Process of Reading Meaning of an Idiomatic Compound Verb 

 
# َٖشّ ډٮىبٔٓ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ، ډٶًُڇ كٺٕٺٓ ي ٽبوًوٓ ػـِء  5ىٍ ياٹ٬، ثَإبٓ ٙپڄ $

ًٙى ٽـٍ ىٍ أـه    ثب ػِء ٵٮچٓ ٵٮبڃ ډٓ وٕٚىٓ َڈٱَٕٵٮچٓ إز ٽٍ ډٶًُڇ ډؼبُْ آن ثَإبٓ 

ًٙٔڈ. ىٍ لأّ ًٕڇ ٽٍ ٙـبډڄ ىي لأـّ ٹجـڄ إـز ډٮىـبْ       ّٔ ډٶًُډٓ ىيڇ ډًٍٓٝر ياٍى لا

ځَٕى. وپشّ ډُمٓ ٽٍ وجبٔي آن ٍا وبىٔـيٌ   وبدٌَٔ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ٙپڄ ډٓ وُبٔٓ ي سٌَٕ ي سَٽٕت

كٺٕٺـز، ٹـَاٍ ځـَٵشه ٵٮچـٓ ٽـٍ      ىٍځَٵز اَمٕز ػِء ٵٮچٓ ىٍ أه هًاو٘ اٝـ٦لاكٓ إـز.   

ين ډٮىـبْ ډؼـبُْ ػـِء    ػِء ٱَٕٵٮچٓ وياٍى ٭بډڄ ٵٮـبڃ ٙ ـ  ډٮىبٔٓ ثب آن وٕٚىٓ َڈځًوٍ  َٕؾ

 ځَْٕ ډٮىٓ ا٦ٝلاكٓ إز. وُبٔز ٙپڄٱَٕٵٮچٓ ي ىٍ
 

 ًت٘جِ. 5
َب ي ٕىؼ٘ ډٕياوٓ ي ٙڈ ُثبوٓ وڂبٍويځبن ي ىٍ و٪َ ځـَٵشه ٵ١َـٕبر    ثب سًػٍ ثٍ سلچٕڄ ىاىٌ

شبٍْ ٽٍ اْ اٵٮبڃ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ ځٶ لأٍ هًاو٘ ٍٕ ّډًػًى، ىٍٕشٓ ٵ١َٕ
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 ىٕشبيٍى دْيَ٘ كب١َ إز سإٔٔي ٙي ي وشبٔغ َُٔ اُ دْيَ٘ كب١َ ثٍ ىٕز آډي:  

َبْ ډًػًى ثَاْ هًاو٘ اٵٮبڃ ډَٽـت   اْ ىٍ ډٺبٍٖٔ ثب ٵ١ٍَٕ لأٍ . ٵ١َّٕ هًاو٘ 1ٍٕ

ٍٕي ٽٍ ثـب سًػـٍ    ثبٍ ډ٦َف ٙيٌ إز ي أه ځًوٍ ثٍ و٪َ ډٓ ا٦ٝلاكٓ ٵبٍٕٓ ثَاْ ووٖشٕه

 ن ثٍ اطجبر ٍٕٕيٌ ثبٙي؛  ثٍ ًٙاَي ډًػًى ٝلز آ

. ثَإبٓ أه ٵ١ٍَٕ ډجىبْ هًاو٘ ډٮىبْ ا٦ٝلاكٓ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ډٶُـًڇ كٺٕٺـٓ   2

 ًٙى؛  ػِء ٱَٕٵٮچٓ إز ٽٍ ډٓ سًان ځٶز َٖشّ ډٮىبٔٓ هًاو٘ ډلًٖة ډٓ

ٓ      . هًاو٘ ډٮىبٔٓ ث3ٍ دـٌَٔى.   ًٍٝر سؼمٕٮٓ ي اُ ايڅٕه لأٍ سـب آهـَٔه لأـٍ ٝـًٍر ډـ

ڄ ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٱَٕٵٮچٓ إز، لأّ ىيڇ ٽٍ لأّ ايڃ ٍا وٕـِ ىٍثـَ   ايڅٕه لأّ ډٶًُډٓ ٙبډ

ځَٕى، ٙبډڄ ډٮىٓ ډؼبُْ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ي ډٮىٓ كٺٕٺٓ ػِء ٵٮچٓ ي ىٍ ډًاٍىْ َمـَاٌ ثـب    ډٓ

ٍ ىٍس٬ًٕٕ ډٮىبٔٓ إز ي  َـبْ ٹجچـٓ ي ډٮىـبْ وُـبٔٓ      وُبٔز، لأّ ًٕڇ ٔب لأّ آهَ ثَأىي لأـ

 ډَٽت ا٦ٝلاكٓ إز؛

سًان ىٍ ىي ځَيٌ ػبْ ىاى. اٵٮبڃ ځـَيٌ ايڃ، ثـب سًػـٍ ثـٍ      ا٦ٝلاكٓ ٍا ډٓ َبْ . ډَٽت4

سًاوىي هًاو٘ كٺٕٺٓ ٔب ډؼبُْ ىاٙشٍ ثبٙىي ي اٵٮبڃ ځَيٌ ىيڇ ٵبٍٯ اُ ثبٵـز ٝـَٵبً    ثبٵز ډٓ

 هًاو٘ ډؼبُْ ىاٍوي؛

ٓ  َـڈ ځٕـَْ وـً٭ٓ    وبدٌَْٔ ډٮىبٔٓ ػـِء ٵٮچـٓ ي ػـِء ٱَٕٵٮچـٓ ي ٙـپڄ      . سَٽٕت5  وٚـٕى

ځَْٕ ډٮىٓ اٝـ٦لاكٓ   وُبٔز ٙپڄُْ ػِء ٱَٕٵٮچٓ ي ىٍٵٮبڃ ٙين ډٮىٓ ډؼبوٚبوياٍ، ثب٭ض 

 ًٙى؛  ډٓ

وبدـٌَٔ ي اُ َمـٍ    وبدـٌَٔ ي سَٽٕـت   . ثَأىي ډٮىبٔٓ ډَٽت ا٦ٝلاكٓ ډٶًُډٓ سٌَٕ، سؼ6ٍِٔ

 سَ ا٦ٝلاكٓ إز؛ ډُڈ

 َبْ ا٦ٝلاكٓ ٽبٍثَىْ ځٶشبٍْ، ا٦ٝلاكٓ ي ځٌٍا ىاٍوي؛ . ډَٽت7

ٓ َُٔ ٍا اُ ثَاْ سَٕځٓ ي ٙٶبٵٕز ډٮىبٔٓ ىٍ اٍسجب٣ ثب اٵٮـبڃ  سًان ٥ٕٴ ٽچ . َمـىٕه، ډ8ٓ

 ډَٽت اٍائٍ ٽَى:
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 ّب ًَؿت . پ6ٖ
1. idiomatic compound verbs  

2. compounding   

3. light verb  

4. A. Bagasheva 

5. G. L. Windfuhr  

6. incorporation  

7. metaphoric extension   

8. E. Smolka  

9. N. De Jong  

10. non-compositional  

11. idiom list  

12. literal meaning  

13. figurative meaning  

14. lexical representation  

15. direct access  

16. semantic bleaching  

َمبوىي ٕبَٔ اٵٮبڃ ډَٽت أه ىي ومًوٍ وِٕ اُ ٔټ ػِء ٵٮچٓ، ٵٮڄ ٕجټ، ي ٔټ ػِء ٱَٕٵٮچٓ سٚـپٕڄ   .17

 اوي. ُثبن ًهٌَٕ ٙيٌياّځبن اَڄ  ِىٍ ىأَ« ياكي ياّځبوٓ»٭ىًان ٔټ  اوي ٽٍ ثب َڈ ثٍ ٙيٌ
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 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

6.
5 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

56
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

18
 ]

 

                            29 / 34

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.6.5
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.156.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-58480-en.html
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 .170-149#، 2$ 8ػٖشبٍَبْ ُثبوٓ، 

 $ .ٹب٭ـيِ ُثـبن ٵبٍٕـٓ.    #. سلًڃ اٵٮبڃ ث1349ٓٝبىٹٓ، ٫. ا    ٓ ، 24، ػٖـشبٍَبْ وـًٔه اىثـ

791-801. 

 14-3، 4 ،ىاو٘ وَٚٵبٍٕٓ.  ا٦ٝلاكٓ اٵٮبڃ ١ج٤ ي ثىيْ  #. ٥جٺ1373ٍ$ ُاىٌ، ا. ٥جٕت. 

 $ .سَُان: ٕوه.ئي ػ ٓ  بٕ ىٚ   بن ُث ّ بٔ اډَيُ ثَ د  ڄٞ  ٶ ًٍ ډ ش ىٕ#. 1382ٵَٕٙييٍى، م . 

 $ .ډ٦بڅٮ ـ#. ٵٮڄ ٕجټ ىٍ اٵٮبڃ ډَٽت ٵبٍٕـٓ.  1392ډىًٍْٞ، ڇ  ٘ َـبْ   بر ُثـبن ي ځـًٔ

 .104-77، 1ٱَة أَان، 

 وً وَٚ سَُان: .ٵبٍٕٓ ُثبن سبٍٔن #.1366ح. $ هبوچَْ، وبسڄ. 
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 اكطلاحٖ هشوت افؼبل اص ّبٖٗ ًوًَِ: . پَ٘ػت7

ٍ  ٕـَٽبٍ ځٌاٙـشه،   ،#ُىوـي  ىيٍ ٍي ډب$ُىن  ىيٍ ُىن، ځٕغ ىاىن، ٍى ىاىن، ون ځَٵشه، ىاىن، آډبٍ آډبٍ َ  ٍٵـشه،  ٕـَٽب  ُىن، آة ُٔـ

ً  ٽَىن، ٽٴ ٍٵشه، ٽٴ ثٖشه، هبڅٓ اٵشبىن، ، ػب#ډ٦چت$اوياهشه  ػب هًٍىن، ُىن، ػب ػب ىٍػب ُىن، اوياهشه، ىٕز  ثـًىن،  ٽـٴ  سـ

ٍ  ثٍ ٍي ډومًن$ځَٵشه  ٽبٍ ثٍ ُىن، ىٔي ٍٵشه، ٍي/ سً ډن ُىن، ډن ٽَىن، هٶز ثَٔين، ٽٴ ْ  ،#ځَٵـز  ٽـب ٓ  ىاىن، ثـبُ  ٽـَىن،  ٹـب٥

 اُ$ٕٓـَ ٍٵـشه    /هًٍىن َٕٓ آډين، ٽىبٍ ،#ٙين ٽًؿټ$ٍٵشه  آة ُىن، ُثَآة ٍٵشه، َُٔآثٓ ،#دٕـًوي ٍي اٗ وٖوٍ$وٖوٍ دٕـٕين 

ٗ  ُوـٍ.  ډٓ كَٳ ٵٺ٤$اٵشبىن  دب ،#ىاٌٍ ډًٍى ٥َٳ$ىاٙشه  ډًٍى ٍٵشه، ٽ٘ ،#ٍٵز َٕډًن /هًٍى  ٍي َٕډًن ُىن كَٳ ثٔ  دـب

ُ $ىٔين  هًاة ىاىن، ، ٵبُ#ٽَى ؿَة ٕجٕلاًٙ$ٽَىن  ؿَة ،#ٽىٍ ومٓ ٽبٍْ ثًٕٵشٍ ٍ  ثـب ٓ  ؿـ ْ  هـًاث  ٹـلاة  ٕـىڀ  ،#ىٔـيْ؟  ډـب  ثـَا

ٍ  ٙين، ػٕڈ ،#آډين دٕ٘ ډٚپچٓ$ٙين  ىإشبن ُىن، ١يكبڃ ځَٵشه، كبڃ ٽَىن، ٽؼٓ ىَه ىاىن، ځَٕ ٽَىن، ٍ $آډـين   ځًٙـ  ،#ٽىبٔـ

ٗ  ٽَىن، إپًڃ ٽَىن، دبهز ي ٕبهز ځٌاٙشه، ځَي ٍٔ٘ هًٍىن، ىٕز ٍي ىاىن، ثبُْ ځٌاٙشه، ٽلآ  ي ٽچـټ  ثـب $ثَٔـين   ځـً

ٓ  ىڇ ىاىن، آة ٍا ثىي ډپٕين، ُىن، ٕمبٷ ىٍٔب ثٍ ىاٙشه، ىڃ هَىٌ ٍٕٙٚ ،#ځَٵشه ٍا ٽٖٓ دًڃ كٕچٍ  ُىن، َيٽچٍىٔـين، ٕ ـ  ٍا ٽٖـ

َ  څـت  ٙـين،  ٽَىن، ػًځَٕ دبؿٍ سً هًٍىن، هىټ آة ُىن، سڂَْ ٙين، ٙبم ىاىن، ًٕسٓ ٽَىن، سبثچً ثًىن، دبٍٔ ؿٖجبوين، آډذَ  سـ

ً  ځَٵشه، ځَىن ثٍ هًٍىن، ٽٖٓ دٖز ثٍ ُىن، َڈ سٕخ ىٍآډين، ثٍ ديٍ ىٍآډين، ٽٖٓ اٵشبىن، ثبثبْ ٽَىن، ؿخ سب ٽَىن،  ثـَىن،  ثـ

 ىڇ ٽـَىن،  ىڃ اوـياهشه، ىڃ  ىٕـز  هبٍ ىاٙـشه،  ُىن، ؿبوٍ ،#ٽَىن سچپٍ$ُىن  سٰٕ وپَىن، هَى سٌَ ثَٔين، بد هًٍىن، ٍا ؿِْٕ دبْ

ٗ   ځـڄ  ځـَٵشه،  ځـَڇ  ځٌاٙـشه،  ، ٹبڃ#سَٕٕين$هًٍىن  ٽَىن، ٵَ هبڅٓ ُىن، ٙبوٍ َُٔٗ آډين، ٍاٌ ىٍآيٍىن،  ىياوـين،  ځٶـشه، ډـً

 ٝـبثًن  ٽـَىن،  وٚـًن  ٽَىن، هبٻ ي ٍٵشه، ځَى ٝيٹٍ ٹَثًن ٽَىن، دبهز ي ٕبهز ،!#وپه ٙچًٱ٘$ٽَىن  ٙچًٯ ٙپٖشه، ػىبٷ

ٍ  ىاىن، ه٤ ُىن، ٍڃ ىٍآيٍىن، ىڇ اوياهشه، ځًٗ دٚز ُىن، ْ  ٙـين،  آة ُىن، ؿبوـ ٌ  ٽـَىن،  هًىهـًٍ  ىاىن، هـ٤  آډـين،  ٽًسـب

ٓ $ٙـين   دٕبىٌ ُىن، ثَثيٓن ثًىن، آهَٗ ځٚشه، يڃ ٍٔوشه، دبٽٓ آة ٽَىن، ډلچٓ ثٓ ځَٵشه، ٹٕبٵٍ ٌ  ٽچـ  ٙـين،  ػـٕڈ ، #ٙـئڈ  دٕـبى

ٍ  ،#ُىن ىيٍ ٍي ډـب  $ُىن  ىيٍ ٕبهشه، دَيويٌ َ  ځٌاٙـشه،  ډبٔـ َ  هَٔـين،  يٹـز  ُىن، ٕـ َ  ىياوـين،  ٕـ َ  ي ىٕـز  آيٍىن، ٕـ  ٕـ

ٛ #ثٖـز  ثبًٍٙ$ثٖشه  ثبٍ ُىن، ػٕت ،#ثَىْ ٍا َٕډًن$ثَىن  َٕ ُىن، َٕ ٙپًوين، ٍ  ٽـَىن،  ، هـلا ٌ  ُىن، ؿًوـ  ٍٔوـشه،  ډـِ

 ىٕـز  ،#اهـشلاٳ $ځـَٵشه   ثـبلا  ،#ىاٙـز  ًَاډً$ىاٙشه  ٍا ًَا ،#ډٚپلار ثَاثَ ىٍ$ آيٍىن ٽڈ ،#ٹَٟ ثيَٓ،$آيٍىن  ثبلا ُىن، ؿَم

ً  اوـياهشه،  ثٖشه،سٕپٍ هبڅٓ ٽَىن، ٕىڂٕه ٕجټ هًٍىن، ٍيىٕز ،#اوياهشٓ؟ ىٕز ٍا ډب$اوياهشه  ٍ  سـ ٓ  ٽـب ْ  ٔـب  ٽٖـ ثـًىن،   ؿٕـِ

ٓ  ٽـَىن،  ٍٵـز  ي ٩ٶـز  ٽـَىن،  هٕىڂٕ ي آډين، ٕجټ ٽَىن، ٍاٌ ىاٯ ىٔين، ىاٯ ٽَىن، ٍىٔٴ ٽَىن، ٍٔٔ ي ٽَىن،ٍآ هٶز  ٭ـَي

ْ  دٕيا ُىن، ثٕن ٍٵشه، ٹٕي ىٍ ٹَٖ ٽَىن، ٽَىن، ٹب٥ٓ ، ٱَٱٌَ#ثوٕٚين ٍا ؿِْٕ$ٽَىن  ٓ $ٽـَىن   ٽَىن، ځبيثىـي ُىن،  لآ ،#سجـبو

َ  ٽـَىن،  هـَى  إـشوًان  ُىن، ىٕشٓ ٔټ ٽَىن، ىي ثٍ ، ٔپٓ#سًَٕه$ٽٕٚين  ٍٵشه، َڈ يٍ يا ىاىن، ځٌاٙشه، ډبٍٔ  دـب  ٍٵـشه،  ثـبى  ثـ

ُيٍ  ثـَاڇ $ىاٙـشه   ُيٍ ،#ُٔـبى  ىاٙشه ىيٕز$ٍٵشه  /ٽَىن  ١ٮٴ ٍٔوشه، ُثبن ،#٭ٺڄ$ىاٙشه  ٽَىن،ٽڈ سب ،#هًٍى دبًٙ$ًٍىن ه

 .ياىاىن ،#اوياهشه$ٽَىن  ٱبڅت ٽَىن، ٽبٍر ثٍ ٽبٍر ُىن، َٕ دٕـٕين، وٖوٍ ،#ثيڇ اوؼبډ٘ ىاٌٍ
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